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Pánu y Dóbrodzieiowi memu milośćiwemu. 


SES] M wiecey przedziwnymi zwykła ob- 


MAJ dárdát rogne Kzeki laskawa naturá prźy- 
] ES i. miotámi, tym ute wklada ná ludzka 
| RYS B zedzieczność oblig. aby pożytecznych dozna- 
Zał! why rzecznych wed irfluencty, y w rożnych 

rede” potrzebach pomocy, wdzieczny refegyey od- 


TE 


2 
eine 

lewek dobroczynnośći życzhwym oddawali Aae hm. W selk to 
fawor Rzeki Macrobius ndzwdnej, ktorego Egyprski dozna- 


wa narod, ew niey oni obimyći, obywatele. firolkomwym monie- Heredótp 


ia zdpachem, d Jamey do rapor 34$) u fy wody, w dlugie lat 
krotkim dniom oddane przetrzymuta żyćie, y iakoby láka pre- 
gerwatyma ſtami lat przechownia czerfiwe zdrowie: iednak tá- 

n 


4 lib: 3. 


> y podle pleuy, y infe ktore woda ná [woich zwykla znośić ra- 


Mifnenfi miondch, oná na glebokie ponurza dno, niechcac podlego bar- 
spud Glo- fogu ztretowana y prozna lekkostia, ozdobnego tlumit y gásié 


murium. 


DIE (Ste 
kowa rvezynnost,y rwdzieloney wonnosti, 3 przetrzymanego ur 
dlugie lata zylia, znaczney nagrody prezentem, wyplacat fobie 
tá Kzeka pieknym y ozdobným każe trybutem, kiedy rozpľynne 
wody kwiatkami wonnymi ofypować, ochotna y wdzieczna o- 
mych obywdtelow zwykła reti; ktora tak one kwielia lubi o- 
zdobe, sake w wiencu plynaca Rzekä że lekkıey slomy zdbla, 


eupominks, Podobno ná tákowe niezárobilá v ludzi wdzie- 
egnosti honorarium rzeka Glomuzyey, po ktorey, gdy rok swefo-- 
ly, y vrodzášem obfite naſtepuia cz4/y, pßenicznymi žiárnámi 
buyna plymdt zwykla obfitość : gdy zaś glodne ludii nedziť. 
mata nieurodzáie, niefmakowitymi przyprawionabywa jola- 
dziowymi kaßtandmi;, tókowy podły prowádzaca-towar : iejeli 
wojenne naſtepuia rozrucby, przezroczyfłe firumieńie w krwä- 
we przemienia potoki; ieżeli ¿ás firana morowego powietra 
gotuie fie zaraza, żalofny kurz plowego ná wierzchu ſivoim nosi 
popiolu: ták firafne przypadki odrajaia życzliwych djfeštow 
praychylnost, ze fre bárzey tey fatalney lekára, nijeli fre w niej 
kochása y one zdobią, Rzeki. Wam obfite Niluſe prgcdjuwne 


In Bonita Eľerápolskích Rzek wody, Edynburskie zrzadlá H pair K 
Inua. mi eupräwiatie żiemie , fkárlarnymi farbuietie blade rżtcjy 
In Beotia.kolorámi, obfitym oleiem na ludzkie wzwieracie potrzeby, ktare 
Liguria. ludzkie prgetrgymutetie zdrowie , dlugiego prgylewdtac žitia, 
5899 ktore zadane gorie rány, ktore plodnie ludzkiemu dopomaza- 


lie rogmnojensu, godny przynależy od ich wdziecznośći penfiey 
trybut.  Niechže fie w tey powinnośći pocjawa wdziecznych 
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EE . RAS 
Ryymian poliryka, ktorzy coroczne odprawować zuykli byli ev. Strab. 
rociyſtosli świecac Feſta Fontinalia, na ußanowänie y vej: 
czenie uſyc lich Rek , Fontan; Studzien, Zrgodel, ktore mid: 
fiá Rzymskiego obywatelom wygodne czynily pożytki, one ozdo- 
śnymi koronowals wiencámť, także fam Tyber kwietiem . 
wienczony, wefolymi plywät ay nurtami, prekna nagroda 
wdjiecznego Ajfektu: plácac pożyteczna vezynnost ozdoba. A- 
leć w tdkowey przetiwko plynacym Rzehom. wielkimi ludziom 
wygodami wdziecznośći, nigdy fie Vpriedzit medal pámietny 
Troy ánimuf? Wielmożny Mošti Pánie PODKOMORZY 
WIELVNSKT, w/erdecznym obowiazku x ktorym tia fobie 
Sarzeniáwska Nee ka, wiecznie zareczylu, pożytecjnymi y culu- 
bionymi ſercu Twoiemu Pánskiemu influencyámi. Cály Twoy 
Priegacny Poray, w pachnaca obrotsly wonność, ktory w Szrge- 
nidwskiey. zdnarzony Kzecť, dlugo trwale wieczności przecho» 
y bedzie wielkiey nadzitie Przezacne Potomftwo. A lu- 
bol obfitymi wplywal, buyne) Fortuny y wefolych lat gronámi, 
lubo meurodjayti debiankámi nie zpoledjial, lubot czerwono 
zafárbowal, y prochem popiehftym potriainiony alplowial, nie 
odrażone tyme mieffcgestimym Serce: Twoie przypadkami, co 
dzień ozdobne wience mut; aby vlubiona ev koronowal Szrze- 
nidwska Kzeke. Zaczym nie Rocznice tylko odprawowat be- 
dzie Twycgasem Raymskim świat Eontinaliü pamiarke , ale 
codzienny y pobożny memoryal, ktorym Rzeke ſivoie, wonieia- 
cymi Poraiu Kožámy, zdobiť y koronowat nieprzeflánie. Ia boi 
rozumiem , że wiekszego ) zacnieyfiego mie potrzebnie Zzeka 
Szrzeńtdwska [plendoru , idko żeby w oczach Boskich y ludg- 
kich, wdgiecgny mi byla ozdobiona Kojams, Niech fłaroży- 
22 


sus 99866 
$uetsnig tno $t prayiatiol fwoich groby, rozmastymi. vosypuie giolami., 
W^ niech galaski oliwne przy ich pokłada grobewcách, pokázniac 

powinmosti fwoicy, do taskawośći y milošierdzia ku 3 mar- 

iym pobudki : taceremenia w roprzeymym twoim nigdy nie- 
uftánie dffektie. A lubo tego fobie życzyla pobožnie ¿márla 
Wielmojna ley Most Páni Podkomorzyna Wiclunska, ke- 

chána Maljonká Wm. Wielmojnego Pana. Coronemus 

nos rolis; aby Rzekdiey Srzenidwska, pod. ozdoba rojánego 

zdwfe plyneld kwtetia, rozumiem iednak je áffektácyey tako- 

wey dosyć uczyni rožána Wm. Wielmożnego band practiwko 

niey obligácya,je iey w potomnych cgáfach nieprzeftanie roża- 

na zdobić korona. Nietrudno o takowe pobožnosti Roje, 

kore herbouny zámffe rodzi Poray, żeby ich nápomoc y ozda- 

be niemialo ftawat potrzebie Przyiatielskrey , ktoré wßytkie 
präwie dobia y keronuia w podánych okázyách , rożne w po- 
trgebách exigencye. Niech fobie Emanuel Philibertus Dux 
Sabaudiz, takowa roskazuie wyfławić korone 3. przedziwnych 

y bogatych kamieni, na ktorey wierzchołku polożył Koja, iá- 

koby od fámey wyrobiona natury, nád ktora polożył te slowa. 

Pilana -loitar omnium, że g wfytkiemi godność sego zrownalä Kro- 
bro pmb. Jeg skimi y Xiagecymi koronami. Herboune Roże Wm. Wiel- 
możnego Páná, z ktorych Sertum ozdobne , caley cowite Ké- 

ronie za complement cnoty y madrośći praydáne. Inſtar 
omnium, cokolwiek ozdoby, pomocy, rády y milosti, ku fobie 
fezercy ma od wlafnych Synow Korona Polska, tym wfytkım 
vltimam coronidem przydawa rozkwitla Roja , w ktorey, 
cokolwiek ief? Senatorskich [plendorow , życzuwych w Kzeczy- 
popolicey prayslag: y pożytecznych d záradnych vote, 5 why 
thie, in- 
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Na 9m QUEE m 
skiej ¡las omnium > w sednym fie xnayduia Poram, krôré 
ozdobnými purpurowa Roja pokrywa bfikàmi. Ale nie tylko 
Polstycjna Hyblá y ziemska Flora, ta se zdobi korona, /ámey 
pobożności Bogu, y niebu te poświecone Roe, ktorymi ozdobto- 
me Sacre Diuüm des, Niebo fame korońsia. Tents fplen- 
dor zplinal ná Szizenidwska Nele, od tey wonieracey ois 
ktora Wielmojna ley Most Pant PODKOMORZYNA 
WIELVNSKA ukoronowana świelić bedzie codzienne Fon- 
tinalia w oczach Boskich y ludzkich Ut lie pobożne [pézy 
na ratunek y pomoc zmärley Dufšy lojone , ozdobná zacnemi 
tiálu oddána -Parentacya polt tata wiecznymi czásy, vrá. 
dzone, pofl dnowsone y uczynione fubfidia, co ſa infego, tylko 
Sertum & Corona rofea , ktora pobożny Troy affekt nie- 
śmiertelnym zgotował Dufom nato in facris viiceribus ter- 
ræ ßerokfs opiac meatum; vozprzefirzenidia arctos limites, 
grobu Rieka Sjrgenidwska zaldnego , áby fwoie ná mieyſcu 
Swietym miala puniki, y wnim odor & pietas, miłość: y 
pobožnosti Pordiowskiey pobojnymi. plynelá zrzodiami, Kožá- 
nymi okoronowana kwiarkam. SNiecbjet wdziecjność cnotá 
Przystawa Choryneußows. y 
Ideni ter ſocios pura circufntólit vnda, 
Spargens rore leui & ramo felicis oliuæ. 
Tákowa ochloda ¿plyiva 3 milosterney Roje Twoićy ná Dules 
pobržnie ¿marley Wielmojney ley Moses Pániey POD X o- 
MORZYNEY WIELVNSKIEY, ktora w Szrzenidwskiey 
gmoczona Rgece, wdjiecznośći rzuca krople alperfione vali- 
dior, na wieczne ożdobe. Ten zau fic oswiadezdias wodami 
Szrze- 
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Szrzeniddskiemi affekt , ktory Reekd w Arkadyey (prawnie. 

-< Glitera de fonte fitim quicunque leuarit, | 

! Vina fugit gauderque meris abftemius vndis. 
Ták Rieka Sirzemámska ſerce ochlodzone x wieczna &effyé fia 

ded e pátniatka. 

Datt: má /d/ney Gorze Czefłochowskiey y dnid 20. Sty- 
eznid, Roku Pańskiego, 1 668. | ] 
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9 fa Tranfı terram tuam quafi Flúuius, Filia 
maris. J/aia 23. 


Arzo fie na ſwoim zaͤwiedli y 34100034 Indžie ro⸗ 
zumienin / ieśli byli / abo ſa takowego zdania / ze 
um na tym świecie śmiertelny żywot wezaͤſowita 
> zapiſal goſpode / y dlugiego pozwolił mießka⸗ 
nia. 3. S. Dawno nam wßytkim wypowie⸗ | 
SINGLE dano goſpode. Non habetis hic manentem 44 Hebr: 
Civitatem : vo daleka wyprawia nas famá powloczna kondicya / C 15 
droge iaͤko podroznego kurſora. Niech fie znaydzie tak milo⸗ '* 
sierna Sunamitka / tora Gefto przechodzacego widzac w domu 
CK15 ſwoim Proroka Panſtiego Elizeußa / o wygodna ftára fie mu 
iſney ſtancya: Animaduerſo quod Vir Dei fir Sanctus ifte, qui tran- + Neg. 4 
fic per nos, facia mus ergo illi coenaculum paruum, vc pona-" !^ 
mus in eo lectum, & menfam & fellam & candelabrum, vt 
cum venerit ad nos maneat ibi; ptzečie iednał ten cʒzeſto przez 
pus chodzący qgość/ zfatygowanym odpoczawßy nogom/ pretko fie 
ma w fivoie wybiera droge: Kazdego do Spiegnego biegu pobudza | 
7jsdiaB. Traofi terram tuam. prowadzącemu do Ziemie ozl/aie 22 
biecaney lud Boſki Moyzeßowi / przypadł gośćimiec przez Ziemie 
Rrolá Edom; á niechce dni $mieiac bez wiśdomośći ziemie 
oney Dana z ludem ſwoim czynic przeprawy / ptosi przez pofły 
ſwole pozwolenia. Mifit nuntios ad Regem Edom: Obte- 
ofitus cramus vr liceat nobis tranfire per terram tuam, non ibimus’ 
per agros, neque per vineas, nec bibemus aquas de puteis cuis, 
fed gradiemur via publica, nec ad dexteram nec ad (iniftram Num. 2a 
declinantes", Poswol prob my nam podrozným/ przez ziemie 
voie przescia / pola y'rel tretowac niebeosiemy/ saben ¿nas 
vadßy do Winnic twoich / 0 nie prwie grona / mbr zi ze⸗ 


La 


AA 


Z A- 


Razane 

ti tivoley krople nie fEoptuie wody / zadney twoim nieuczynie⸗ 
my obywatelom ßkody / exkurſyi / y zabiegów pobocznych czynić 
nie bedziemy / torowanym poydsiemy goscincem/ obiecuiemyé 
tedy. Tantum velociter tranſeamus, że zwielka pretłobcia nds 
ße odprawiemy ciagnienie. Przescie naße przez te ßerokiego 
swiata grunty do ziemie obiecaney / takowy kladzie na kadego 
znas oblig / y tym nas wiaze / żeśmy niepowinni ßerokim (póź 
cyerem czynic ná tey obcey ziemi zawodow / obfite / buynymi 
ſczebcia / qtonámi winnice / drodze náfšey zadney czynić niemói 
zabawki / y zglebokich krynic / chlodnymi gásié fie y czeſtowac 
nie powinni wodámi. Tantum velociter tranſeamus: pretťo 
y ſpießno gobciniec naßey mamy odprawiac podrozy: Vznal 
TM te žyčia naßego / predkochodna ſpießnobc Job kiedy mort. Di- 

es mei velociorés fueruat Curíore. A do ktoregoß Rurforá/ 


» e . 2. J — s : 
2 REG: 2. A 240] Curfor velociffimos fuit, quali vnus de Capris que mo- 


lib. 3 ; 5 SEE - S 
d (Eu; na nim ſwoiey niewyrazal (topy. Ltienominá znaleść chy⸗ 

ze nogi ludzkie do pretkiego biegu. Byl táťich raczych nog 
Chalarades rodzátem Hibern / godnością Norwegtey Krol / ten 
; Eryklein 


Saxo 1.13. 


nych wyprzedsimby do náznáczonego kreſu / miclii wygral loz 


fie Job / niech vchodzace życia fivoiego gafy do chyzonoznego 
przyrowna Rutfora / ießcze predey vchodzi żywot ludzi w 
ná takich biegunow oóroolane wikdzony nog. YQ tym tylo 

> chę” 


żony zaklad. Niechze prertosó Oni ſwoich priebloch osuvute 


a TE m z PR Ud. m 


"Poprgeloite. u 
chodzaca 3 świata podrozy chwalebna 3yćia ludzkiego preblosc/ 
że do śpiefino plynacey przyrownana ieft Rzeki. Tranfi terram 


zynie⸗ tuam quafi Flovius. O iakoby to cießło musiálo bydz zbolale⸗ 
Gn mu fercu twoiemu Wielmoʒny Me Panie Podkomorzy Wielun⸗ 
emyé fi aby ſtyßac wyrokow Boſkich ordynans / ktorym nakazano 
Cig nás Wielmosney Jey Mei Dániey Teteśie Malgorzacie 3 Prʒyleta 
okiego Mecinſkiey / Podkomorzyney Wielunſkiey / Staroiciney Lay⸗ 
izdego ſtiey / a kochaney Malzonce twoiey/ vczynie przescie; Tranſi 
n (póź terram, żeby tá rumacya przyrownana byla do onych przecho⸗ 
ynymi dow / ktorymi fie ztego żywota na infy przenobili Dawidowie / 
emaiq Peóty Oni ſwoie do iednego przyrownal dymu. Dies mei licucP/al. 101. 
towác fumus defecerunt, ktory znáťiem tylo ief według Symboliſty / 
precto index ignis & incendij: nie táťie byly Oni żyćia pobożnie zmar⸗ 


Osnat fey Wielmosney Jey IT Paniey Po dkomorzyney Wielunſkiey / 
i. Di- Żeby zdymem wludzkiey zginac y rozdmuchnione bydz mialy pa⸗ 
rſora / mieci. Puscila lods žyčia ſwoiego / po zalaney glebok mi ſtawy 


yencie nurtami Stzeniámie/ fazano przeplynge / ale šey nienalezy tako⸗ 
metes we przescie / ktore fobie przywlaßcza Job. Dies mei pertranſie. ich 9. 
e mo- runt quafi naues poma portantes : nie iablłami do zgnielizny 


mogł ſpoſobnymi / nielebáiáEim naladowala do portu y zegłowónia po 
eli oni Herbowney Szrzeniawie / ale ozdobne pobożnych enot frukty / y 
lexan⸗ p ez acnego pozoſtalego Potomſtwa prowadzi owoce, Nie tak 
od go⸗ 19 przepusciſa prses grunty ſwole mila Oyczyzna / iako Rrolá 
mi; y ſwolego Samaryia. Tranfire fecit Sa maria Regem ſuum, quaſi 
c pias ſpumam {uper faciem aque: Arolevffa qoonosé tego iate sliz 
écby^ ni na pretłiey roʒplywa fie wodsie/ tak y ona predko zaͤginela: 
b nog Poboʒnie zmar la Wiel mona Jey Mos Dáni Podkomorzyna 
ten Wieelunſka / nie tato pomiemone rzeczy/ ale jako przezroczyſta woz 
yen da wfivoiey przeplynela zlotey Srzeniawie. Quali Fluuius. To 

3 tylo 3alefna że te ſtodkie Rzeki Stzemäwfkiey ſtrumienie / obros 
city fie wgorzkie krople Feorymi vtrapiona nápelmty glowe y 
417391 zmokrzely zalane lzami oczy Wiel moznego alšontá/ y obirocia⸗ 
al lo lego Potomſtwa. Trudno tobie było Protoku Jeremiaßu / do 
rute zaloſney głowy ſprowadzic Wodniſte Ránaly/ y do glebokich oz 
ESO. 634 meatow niewidome podſadzic punit / Fredys fie pytal o tako⸗ 
vn 42 wego 


- Kazánis 


iey vdale fie ná pobilek. 


Ferrus in nacey eli te towa poklada. Vnda Vndam trudit, 


potraca impet. 


pars / że przelatulace prʒeʒ nie morzy ptájšmo / ze iat o 


Prʒzyleka Meczynſka Podkomorzyna Wielunſka / Stótośćina 
Cayſa. Do čiebie Irzodlo zywych Wod / Etoty wzywaß do Slez 
bie pragnacych. Sitientes venite ad aquas, NA pomoc Mowy moz 


Aczkolwiek wielka máig Analogia y podobienſtwo zyiaey na 
Swiecie ludzie / ido 3 ſprzezroczyſtymi wodami / taf tež 3 ſpredko 
plynnymi Rzekami / komuby iednáť ſtußniey przynalezaly natury 
Ret włafhośći/ Eto vrodzenia ſwoiego nimi chce wymieść za⸗ 
cnobẽ / Eto pozyteczne / enot / meſtwa / y ſtawy ſtarozytnego domu 
ſwoiego / życzy fobie pokazac dowody / nie z proſta głebotiey Rzeki 
ma fie cherbowac woda / ale poczatki (moie od przedziwnych y 
chwalebnych ma prowadzic zrzodel. Wielkie podobieníť wo zy⸗ 
čia ludzkiego 3 Rzecznymi wodami mądry vwozalac Symboliſta / 
wtym im tylo nieiała przyznawa wlaſnosc / biedy na brzegu ply⸗ 


procella 


Theatr. procellam in vita miferia miſeriam: táťo wiótteni wzbutzona 
Symbol. Rzeka / zniezgodliwymi klopoce fie falami / ttufąc o twarde ſkaly⸗ 
y przeßkodne / biegu ſwoiemu wyſpy / y wyſokie brzegi / narazone 
wody / tak wevſtawicznym odmecie / vtrapienia y niegcześćia burz⸗ 
Iiwoscı 3puániona ludzka kondycya / na cꝛeßkie Syrtes twarde⸗ 
go cosbicia/y oplakanych zmiertelnych przypadkow / smiertelny 


Nie trudno ná wiecie o taͤkowe Rzeki tata ieſt w Rámpás 
niey; ktorey wody / Aquas Averat názvoalá fłarożytność / ktora 
tat ʒarazliwy 3 Siebie wydaie wapor / y hkodliwa nielako oddycha 


iadowita 
zatazone 


ELITE 
fa y 

gdz ie 
ze ſie 
Wz w 
pem 
talo: 
ſie ic 
mi B 
table 
na fu 
vgaß 
nuie 
cego 

Nie 
galer 
fobie 
Gef 
złych 
Olivo: 
fie m 
3oym 
zywy 

APO I 
ſkie / 
brege 
liom 


ſtawe 
damı 
plug 


bydz 


tego 
ſkiba 
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Pogrzebowe, 
Mis" Zaͤraͤzone trueizna / tonac tako Ikarus w fmeodliwey mupótełuzy:Sabelicu 
rfe. fæ y były takowe ná Świecie żywe Rzeki / iako v Batamóntow/ib. 4. 
‘ine gdzie znayduie (ie taboma Rzeka / ktorey woda we dnie tar Zimna 
zed ze ſie nie da zadney všyč potrzebie + w nocy 348 tak gorącośćiy Plutarch. 
i te wzwiera / ze fte y dotknac nie dopusci / parzac iako wrzacym vkro⸗ lib. 7. 
ás pem zãamocʒone rzeczy. Azaz malo miedzy ludzmi takowych Tanz 
[nóż talow lakomych / ktorzy tego ſobie zycza / aby czegokolwiek dotknie 
bea ſie ich reka / wßytko przemienila w sloto/ ale y tácy miedzy zloty⸗ 
tá 3 mi Rʒek wodami / glodni choc złote nad glowa ich wißa z drzewa 
čína iablka / y w ſamych Rzekach ponurzeni / quærunt aquas in aquis, 
sie- na ſwoie ßkode / lodowate Ery 3 mrosonycb woo fade mufa w nies 
moz vgaßonym pragnieniu. Nie famed tylko Boecya täfowe pꝛzecho⸗ Bortius 

nuie Rzekı Lethe naͤzwane / ktore pozefłowawgy ſwoimi pragna⸗ ib. zo. 
yta cego wodami / wßytke odeymuig pamieć/ y fame zarazaia zmyſty. 
colo Nie ſama wyfpa Cea brzegi fwoie w rátomey obmywa rzece / ktora Paufan. 
túry ßalenſtwem vpaia/ nie wiadomie ßkodliwa wode pitócycb/ plácacin Lacon 
¿3405 fobie tat nießczesliwa bez fiwoiego zyſku ßkoda / ſwoie zdradliwell. s. 
omu czeſtowanie: fam y ludzkie obyczále y poſtepki / 3 wlaſnobciami 
Vei | 3lych przymiotow rożnych rzek zklocone / ktorych takowymi / Bros 
ch y dliwe pꝛzyſady zarazaig y tenia fuſami. Nie 3 kaʒda tedy rownac 
o zy⸗ ſie ma rzeka ludsťie zyc ie / y ßlacheckiego vrodzenia krew / nie 3 faz 
iſta / zdymi ma fie mießac wodami: inße y inakße máig bydz influencye / 

plys zywych Rzek i ktore pożyteczne 3 Siebie wydawac mála Zdroje: y 
sella táto niektore rzeki / na wielkie ſtworzone ſa od Pana Boga ziem⸗ 
zona ſkie / y zyiacych Creatur pożytki/ tat zacność ludzka na wiele doz 
kaly / brego Panſtwom / KRroleſtwom / y pꝛzezacuym Szlacheckim Sámi 
zone liom ßczesliwie byſtrymi plynie nurtami. 

TET Bedzie pod czas ßeroko wylewalaca wyſokim vrodzeniem y 
árdes ſtawa chwalebnych Przodt ow żywa Rzeka / ale coż potym kiedy wos 
celny dami ſwoimi / ßkodluwe tylko monftra poi / w nich przechowuiac 

plugawa gadzine / y ſtraßne (mobi : ktora Rzeka wielkimi moglã 
mpáz bydz wygodnieyßa pozytkami ludziom iako Nilus / ktora pracowi⸗ 
erora tego nigdy widzieć niecheiala rolnika / ani vprámnycb gruntow 
cha ſkibami przeoranych / ám obfitych zasiewkow / fama te powinno⸗ 
wits bei goſpodarſka zaſtepowala / bez ludzkiey prace y wystewkow / dos 
1390€ zorno⸗ 


Kazánie 
Z0LNOŚCIA : d przečie tey 3 natury goſpodarney rzece / Vpožytez 
NYM 3a przymowke poczytaig wodom. Quó vberior, ed Croco- 
diloram feracior: ma pochwale/ ze obfita wilgotnośćia $iemz 
ſkie vprawia y zabiewa grunty / ale ma y przygane / ze mießkaniem 
ieſt podliwie placzacych ale wrzokiem zabliaiacych Rrokodylow. 
O lako wielu wychowaly rzeczne wody złych y dumnych Fae 
;raonow / do ktorych od Boga poſtany mowi Ezechiel. Ecce ego 
Ezechiel. ad te Pharao Rex Ægypti, Draco magne, qui cubas in medio 
^? Fluminum tuorum. Piekne y przezroczyſte mialo Rroleſtwo 
Egyptſkie rʒeki / ale na co$ fie onemu przydaly inße kroleſtwa / Eiez 
dy Smot ßkaradny ſwoim ie zaͤrazil aadem / roſpobcieraiac fte tato 
w iar im wodniſtym Dálacn w ſtraßnych rzekaͤch / ktory ná ßkode 
eylko y zarazliwe vrodzony infekcye; Ad nocendum natus, Dig 
te do wyniofłych antmußow dala podniete tá Egyptſka vzela! 
rozumieli oni obiwatele/ ktorych ziemie wody iey oblewaly / ze im 
Lucanus ani Bog / ani niebo było potrzebne / kiedy im 3 tey rzeki wßytkie 
lib. 4. plynely vrodzalow obfitości: zład / Horreum orbis Nilum, wßy⸗ 
tkiego świata gumnem y iednym do ſypania 3bo3/ ßpichlerzem náz 
zywali: nawet taf wiele o tey rozumieli rzece / y tat one ſobie po⸗ 
wazali / ze y Jowißem y niebieſkimi gardz uli Planetow influencya⸗ 
mis Swiädhlen Lukanus / ktory o tey powiada gorney præſum⸗ 
pcyey. 
Terra ſuis contenta bonis, non indiga mercis, 
ibidem, Aut lovis: in folo tanta eft fiducia Nilo, 

Skad żaden #ayptfki ziemianin / y epátrsny goſpodarz / nigdy 
w3gore nie podniesie oczu / wygladaiac dzdzyſtego oblotu / abo 
wypogodzonego nieba / nie bawi fie Aſpektami gornych Planetow / 
nie pyta fie o powiettza / y rocʒzney konſtytucye / ſamey dumny 
ſtonca y nieba pogardziciel wiele dufa Rzece. Tenże Poeta przyz 
Odie. 

Ægyptus fine nube ferax; imbrefäue ſerenos 
Sola tenet, fecura poli, non indiga venti: 
Gaudet aquis quas ipía vehic, Nilogue redundat. 
Ale takowa obfitey rzeki pelność/ predko w rozumných ſtrumie⸗ 
mich oſycha; nie tezebs wielkim Sámiliom Rzel ami proe 
wey 
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Poprzebowe: 
w tych vplynnych pokladac nadzieie wodach. Wiele taͤkowych 
rozumnych rzek na posmiewiſko przychodz i, y vraganie 5 nießcze⸗ 
śliwa Nioba krolowa Thebaͤnſka / Etora plynacymi Bześćia vnie⸗ 
śiona potobámi/ oſobluvie gromadka vrodzonych otoczona Dzia-Herodon. 
tet / nimi plodna matka siebie rozumiala naßczesliwßa; ale pred⸗ ib. 7. 
ko zawiſna foctunie ſwoiey znalazła Latone / ktore złośliwie poz 
budsila Apollina / aby ſtrʒalami ſwoimi vrodne wybił Ožiateczeť 
groneczko / tym nießczesliwßa Rodzicielka / im wiecey fie (ota 
vnosilá fortuna. | | 
ewe ave Feliciffima Matrumie | 
Dicta foret Niobe, fi non (ibi vifa fuiffet. 
Daͤrmo pokladac / w płynących ßezescia roztokach / nadzieie / y na ouidius re 
lebokich fortunach / y õwiatã faworach beśpiecznie powoz ic ſerce / Metham. 
zdradliwa byſtrosc iego / ktora iako nieſpodzians nawalnoscia 
ziemſkie na Ono ponurza fortuny: Niech fie mitt kochaiacy w czes 
śćm iako vrodny Narciſſus / vo tych nie przeglada przezroczyſtych 
rzekaͤch / bo predkim ich zoſtanie vtopiony zakretem: niech herbo⸗ 
wu Rzekom / wyſokiev nie dufa vrodzenm / bo tám czeſto iadowi⸗ 
ty finoB/34rázlima mießa wody trucizna. Niech r zdrowiu ers 
ſtwy / w lečiech kwitnacych / wdoſtatkach oplywóiacy/ niewykzzyka. 
Sum felix, quis enim neget hoc? felixque manebo, 
Hoc quoque quis dubitec: tutum me Copia fecit. Pauloning 
Maior fum quàm cui poffic fortuna nocere. lib. 3. 
Predko po ofcbley hezebcia pelnośći ſpodzieway fie ówizów, Ino- | 
pem te Copia feciv. Nie zawße przezroczyſte czeki brzegi fivole 
posyterznými zálemála wodami / czeſto Klodlúvych w fobie przes 
chowuig rezydentow / nádedne oplakang ludzka zaraze. 
pot᷑azuie iedno przeklete monítrum Anyol Janowi griez apor, 17. 
ymu,- Veni oftendam tibi damnationem meretricis magna. 
Pods za mna /a ia potaʒec iedne nießczebliwa oſobe / niewiaſte wiele 
kim dignitarzom ßrodliwa / pelo zatazliwey zguby: a kedyz pꝛze⸗ 
bywa tat owe iadowite ſtworzente? Seder luper aquas, mießtanie 
y tezydencya iey na wodach y na Rʒzekach. Powiedzze nam Janie 
s wiety / co to za oſoba / laͤkiey poſtaci. Ec vidi mulierem ſuper be- 
ftiam coccincam, plenam nominibus blaſphemiæ, habentem 
capita 


Kazánié | 
capita ſeptem, & cornua decem, & mulier erat circumdata pur- 
pura & coccino, & inaurata auro & lapide pretioſo, & marga- 
ritis, habens poculum aureum plenum abominatione: doſye 
namienic / wiemy co za tym Dzie: Ale coż znacza te wody naͤkto⸗ 
tych to zaslada ſtraßydlo piekielne / okropnieyßa nad wezowa Me⸗ 
gere. Aquæ quas vidiſti populi (un. Te wody / fam ludzie / 
miedzy tymi modámi mnożą fie te piekielne Jedze: nießczesliwe 
Rzðeki / y wody / na ktorych rat ßkodliwe znayduia fte beſtye. Talia 
monftra nutriuac gurgites aquarum , exuberantia fluuiorum, 
S. Auguft. quæ poftquam abundanciá forunsrum, fluctuantem animum. 
germ. de alluerint, coccinoque niceates Sirenas fouerint, Babylonice 
temp. ftyges aureo poculo homines potant, vt cornu animum venti- 
lent; & tamen hzc monftra humili poplite homines adorant, 
que illos in profundum baratri detrudunt. 

Cliepotezebá Ľáždev rzeki żeby krwawym zezerwienia la likwo⸗ 
rem / zaprawiac 5 reki Anyelfkiey Farániem. be tercios Angelus" 
Apo. 16, Sffudic phiala m tuam fuper flumina & tuper fontes aqua um, 
& fatas et (anguis: Czefło iáťo Tyber Erwig niewinnych ludzi 
34 cʒaſow okrutnych Ceſarzow inge rumienia rzeki. Nie trzeba 
laſki Moyzeßowey / ciezkimi plagamı karzacego rzeki / žeby ia o w 
3ádáney á nieopatrzoney tanie zámnošvto fie robactwo, Exten- 
Snriu |, de manum (uper aquam /Egy pti, á zatym / ebuliuit fluuius ranas, 
& non poteran: bibere aquam fluminis, znaydzie bez takowych 
plag y w pieknych Rzekach plugawa gadz ne. A což na Swiez 
Exod, y. ole po takowych rʒekach / ktore miaſto pomocy do ludzkiey potrze⸗ 

by / krwawymi zalewala fie potokami / ktore miáfto pozytk ow náz 
pelnione fa pᷣkodliwymi bumotámi/ ktore plugawe żaby y inßa 
iadowita / voydáta 3 siebie / gadzıne ? 

Niema żadnego y nigdy niemiálá 3 tymi pomienionymi rzeź 
kami zpowinnowacenia ani podobienſtwa herbowna Srzenlawa / 
Wielmoʒney á pobožnie smátley Fey Mose: Paniey Tereſy Walz 
gorzaty 3 Prʒoleka Mecinſki / Dodkomorzyney Wielunſkley / Graz 
tośćiney Layſkiey. Pr zeswierna Domu ley Familia / nigdy taż 
kowych nie rodzila monſtrow / ani ſproſnego robactwa / ale ráfo 

tylko z zrzodla ſwotego glebokie / y Berotie pusc la ſtrumienie / w 
kando⸗ 
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Pogrzebowe, 
kandorze wrodzoney ßezyrosci przezroczyſtymi / w meſtwie krwaͤ⸗ 
wych zaſtug purpurowymi / w godnosci Senatorſkiey ßkarla⸗ 
tnymi / w żyznośći obfitych doſtatkow buynymi plynie zálána poz 


cofamt. 
A iáto$ wßytkie 3tey Reti wilgotne humory puśćić fie nie 
miály/ ná wßytkiey Rorony Polſkiey ozdobe / y niewyliczone pozy⸗ 
tei / kiedy Rrzyzem 5. 5 ktorego wyplywa zrzodlo herbowna náz 
znaczona Sr zeniátvá ? nie bez täiemnice/ Krzyz te byſtra pieczetu⸗ 
ie Rʒeke / tylko żeby ludziom náocy pokazal / ze od Rr zyšá wßytkie 
ma fivoie ßezebliwe poaatti/ y obfite blogoſtawienſtwa Boſkie. 
Zazdrosčia y boiásnio pobudzony Arol Moabitow Balak 

przeciwko ludowi Bożemu/ pulkami geſtymi do Ziemie obiecáney 
ciagnacemu / y taborem obozowym poſtepuiacemu / na to namo⸗ 

wa y rpomintámi prowadzil Baladme Drorotd / aby 3 korum⸗ 
powany zlorzeczue rzuéii ná obozy Izraelſkie przeklectwo / rozu⸗ 

mieiac ze t iedy lud on nie miał mieć Bofkiego biogoftówienftwó/ 
żadnego też niennal Do3navodé m rzeczach fivoicb geześliwego po? 
wodzenia. Nie mogl zpraktyk owany prorot na żadne zdobyć ſie 
zlorzeczenſtwo / y owßem zwyſokiey gorx⸗ porzadnie ozdobnými 
namiotami ſtanowiony obaczywßy obos/picbrremu zadziwiwßy fie 

w Dobtey ſprawie porzadkowi/ MOWI. Quam pulchra cabernacu- Num. 24. 
la cua lacob, & tentoria tua líraél, vc valles nemorofa, vt horti 

juxca fluuios irrigul, vt tabernacula que fixit Dominus quafi 

Cedri fuper aquas; fluet aqua de fisula eius, & femen illius erit 

jn aquas mulcas: O 1áto ozdobne rozbite namioty Játobowe/ o 

šábo okazale iilafy Jzraelſkie / iio págorti mlodočiána 3árofle ae 

ſtwina czetniacych ſie choin / 1ako buyne ogrody przy rozplynných 

zaſadzone rzekach / iato wſpaniale drzewa Cedrowe / nad roztokiem 

200D : tuš meuflälym pedem bez bráču plynae beda wednesdrole/ 

3 pelnego wiaderka pokolenie iego rozleie fie ná niezbrodzone po? 

toki, Bzcześluwy Rycerſki narod / ktory za blogoſtawienſtwem 
Botim weak ßerokie rozlać fie miał wody / doda ac wilgotnym 
humorom / świeżey influencyey/ do wyſokich wzroſtem żywym © 
godnosci y enocie Cedrom: trudno tedy maß oſußac zlor zeczeniẽ 
te żywe ſtrumien ia Balaamle / ttotych Bog fam ief nieuſtaacym 

| 


30394 


Ezechiel: 
31. cap. 


Kazänie d 
St$obletfi/ Y owßem mow. Ad benedicendum addučtus fams, 
benedi&ionem prohibere non valeo. Rad nierad muße dae 
Frzyšyť blogoſtawienſtwa / blogoſtawionemu narodowi ktory Pan 
Bog ſwoia pazejegnal reka. Quomodo maledicam cui non ma- 
ledixit Dominus, 

Cokolwiek piseswiettycb widze Żywych ſtꝛumieni / ktore Szrze⸗ 
niawſka wiel moznego zrzodla Wielmoznych Ich Mobciow Paz 
now Prʒyleckich / bwiatu y Oycz oz nie wylala / wßytkich pꝛzezacnych 
Rycerſkiego kolá Mezow rzeka Sʒzrzeniawſka oblewa / 3 nich ozdo⸗ 


bne zaßczepiaiac w polu Rotony Polſkiey ogrody, O id£o wiele 


rožnymi godnośćiami poroſto Cedrow / ktore tá wilgotnobcia 
ſwoia podſycila tá Herbowna Rzeka / obrocila fie w iedno wiaͤder⸗ 
ko woda naͤpelnione / 3 ktorego meſtwem / enota / y saffugámi wßy⸗ 
the cʒeſtuie Rorone: á zatym przezacna Familia Wiel moznych 
Ich Meiow Panow 3 Przyleka Przyleckich cale w Rzece herbo⸗ 


wney zwodniala. Semen illiuseric in aquas multas, ná pojytes | 


ie tożnym Oyczyzny potrzebom influencye. 

Pietność y ozdobe kroleſtwa Faraonowego y caley Rzeczy⸗ 
poſpolitey Egyptſkiey obagywhy obo Bofkie/ poſyla wlegäcyey 
do Faraona Proroka ſwoieꝰ ʒ takowa w pytániu inſtrukcya. Dis 
Pharaoni Regi Agypti & populo eius, cui fimilis factus es in 
magnitudine tua; factus es quali CedcusinLibano pulcher ra- 
mis, & frondibus nemorosus , excelſus altitudine, & inter con: 
denfas frondes, eleuatum eft; cacumen eius.  Rogoščí pꝛʒybrac 
3timbyś w podobienftwie zrownal Monarcho Egyptſki / ze wßy⸗ 
tkimi kroleſtwã twego Obywatelami: widze ze fie mozeß przyro⸗ 
wide do Cedru Libanſkiego / nader pieknośćig wſpania lego / ktory 
ßeroko galeziſty / wyſokim tyka fie niebá wierzcholkiem / miedzy ges 
ſtwina liſtoweg chlodnika (ivoie podnosi glowe. A zkadze y dꝛze⸗ 
wu Libanſkiemu / y Rrolowi do niego pꝛzyrownanemu / ywßytkich 
As ronnych Synów; temu podobných dꝛzewu takowa do wſpaniaͤ⸗ 
ley pomoc wyſokosci? ato pocʒatek yprzyczyne wßytkiey iego 97 
zdoby y gornego wzroſtu powiada Difino Swieter Aquæ nutrie- 
runt illum, abyſs as exaltauit ıllü flumina eius manabant in cir- 
cuitu radicum eius, & riuos {uos mific ad vniuersa ligna regio- 

nis, pro- 
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Pogrzebowe. uri 
nis, propterea eleuata eft altitudo eius, fuper omnia ligna re. 
gionis. € bceéte wiedzieć pr3yGyNté ozdoby y wſpanialosci krole⸗ 
find Egyptſkiego / do Cedru Libanſkiego przyrownanego: at os 


ta ieſt: Aquæ nutrierunt illum. Rozplynne fivoto karmiely gOEzeh: zi. 


wilgotnośćia WODY: glebokosct przepadziſta tonia⸗ dala mu wy⸗ 
fox wzroſt: abyſſus exaltauit illum : rzeki okolo plynáce/ oblez 
waly korzenie iego / do wßytk ich drzew oney dziedziny ſwoie pubci⸗ 


ly puniki / dlategoz wyſokobcic⸗ rofpániále/ buynoscig rozroſte / 
gáleziámi ozdobne/ kazde zyiace / nie tylko vegetativa, dle te len- 
firiuá & rationali anima, drzewo. Wielkie ßezescie Rrolá Fa⸗ 
ráoná / wielka ozdoba Obywatelow Roronnpych / ze buyność tego 
Reti wychowaly / plynace wody w ſtawie rozmnozyly / o3dobe iez 
go byſtre vprámily ſtrumienie. 

A co Rrolowty Kroleſtwu Egyptſkiemu przypiſuie Prorot / 
to ia tobie Polſka Rorono / Rrolom twoim y Aorornj przyznać 
moge Synom / ze cokolwiek maß / wſpaͤnialobei twoiey ozdobnego / 
miedzy poſtronnymi Narodami ſtawnego / w ſplendorach zlotey 
wolnośći wynioſtego / tec wßytkie influencye zplynely 3 zalaney 
wielkimi OžielnoSčiámi Rzeki Szrzeniarwſkiey⸗ kt zyzem blogoſla⸗ 
wienſtwa Boſkieg nacechowaͤney znartem. Napelniona tá R3eż 
tá qodnośćidmi Šenatoríkumi/ Infulami Biſtupimi / Bulewas 
mi Hetmanſkimi / Laſkami Marßalt owſkimi⸗ Dreczečiámi Rán? 
clerſkumi / y inßymi wßytk mi w Roronie wyſokich vrzedow infiz 
gniami y tytulami. X icto fam niektore Rzeki / ktore bialego 
Foloru materye w fobie zmaczane / gerona farbi 
Eo w Norwegiey: drugie fie znayduig / ktore miáfto kamyk ow y 
piaſku zlotymi drobnymi bryleczkami Ono ſwoie vgruntowaly / ia⸗ 
ko w Paͤnnoniey / inße / ktore bat anie floty w fobie zmaczaͤne / mi 
ßo zlocam na welnie zoſtawꝛalac zloto / zkod vellus aureum podo? 
bno nazwane / ktore ieſt zloto welntanego bátántá R rolewſkie in- 
figne; inße miekkie drzewo w kamienne obrácáia koloſſy⸗ iako w 
Hollandyey. Tak w herbowney Szrzeniawie / ponurzem świec 

złotymi godnosciam!/ Senat orſkumi purpurami i ocne y twats 

de Fawidia Oyczyzny Fulcra, nawet ſamo Vellu: Rrolereſt ich wy 
T fie godzi miedzy tysiacaims krzyzo⸗ 

e 3 2 > 


wy 


— 


ug purputo/ 1&2 Ponfimius 
lib: 3. 


áz Geranz 


lib: 5. 


Kazanıe 
wych Szrzeniawezykach wytážnie dla dlugosci wihommnted wiel⸗ 
Eich Senatorow YDielmożnych Przyleckich Heron ymow Raßtel⸗ 
lanow Sa deck ech / Achácych Kaßtellanow Oswiecimſkich Dita; 
dow y Pradz iadow pobožnie zmarley Wielmozney Jey Mer Pas 
niey Podkomorzyney Wielunſkiey / 43 tez Wiel moznego iey Roz 
dziciela Achacego 3 Przyleka Przylecktego Ráfitellaná Os wieeim⸗ 
ſkiego / meſtwem / madroscia / cnota / powaga Senatoríka caley 
Oycz yznie zaleconego. Ci ſwoimi Senatorfkiey godnośći y cno⸗ 
ty humorami wßytkbe pꝛawie zalali ßerokiey Poljkiey Rorony Sie 
mie / 3 ndyptzednieygymi Familiami zpowinnowaceniem / wßyt⸗ 
Fie wyſokie odchowaly Cedry / y iako ozdobne rozmozyly Ogrody. 
kad ſtußnie przypifać pierwßym Panſtwa y Rorony pot 
ſkiey poczatkom / co o iedney krainie Heliaͤtrum nazwaney aytam 
v Dausámufá, Siemiá cá bylá tałowa wypalona fucboácia/se ani 
fšuidšien/ ani zrzodel / ani zadney miálá rzeki; záczym fivote potr3ez 
by z daleka pꝛʒzewozna chlodzic musꝛala woda/fámych deßczowych 
pod czas czekq:ac ſplawow / tám roßytka liscia drzewneg preťnosť) 
k wiecia ozdobá/ traw zielonosc/ predko wiednac musiálá/ fama 
šiemiá wyſchla cieżkie ponosila pragnienie. Takowa nedza wʒru⸗ 
pony ieden zacny Heliaͤtrum Obywatel przychodzi do Oraculum 
Delphis, y tam niememu oddawßy ofiary Balwanori / prost $e 
by pokazał ſpoſob / aby tak drogi ſkarb znaleść/ y mógl fie oñegoj 
ooFopác: odnioſt odpowiedź / y otrzymal pena obietnice / ale 
pod kondycya / že ieżeliby chciał wodamı yrzekami ficha ochłodzić 
ziemie/ y ćiegyć fie 3 ſambiadami obfitymi ſtrumieniami / żeby tes 
go / ktory powracaiacemu ſie do Heliatrum / napierwey zabiejy mz 
drodze / wlaſna zabił reka: tym Gafem wlaſny rego fenacsct mz 
ßych do Oycomitiego vprzedzaiac przywitania naſtapit / w Eros 
tym on ſwoie vtopiwßy oreze / veiekaracego niedobitka zywie dlu⸗ 
3ey niecheiat / iednak gdziekolwiek krew 3 zadaney rany / na zie⸗ 
mié vpadla / tam zaraz wodniſty wyniknal ſtrumien / zageßcza⸗ 
iac tat wiela N3e£/ oſchle przedtym pola / ile czerwonych tropel 34 
zadaney rány puścił 3 Siebte meat: daiac onym rzekom od imie⸗ 
nia zranionego Lophis, poʒoſtala do tego cʒaſu denominacya Lo- 
phin.. 
Sjetos 


X X XN 


S u. u 


4 


zrzodla / glebokimi rzekami Po 


| buyne kroleſtwu pożytki. 


“Pogrzebowe. 

Sʒeroka Rroleftwd Politiego Żiemia/ niezáraz grunty ſwo⸗ 

ie / chlodnymi czeſtowala ſtrumieniami⸗/ niezaraʒ obfite wyniknely 
lfFie oblewalace pola / musieli y za⸗ 
loscio y milobcia Oycsysni wzrußeni Przodkowie Wielmozney 
Sámiliey Sztieniámazykow/ nieiednego ale tal wielu przezacných 
Potomkow / ſtawic oſtremu nieprzyiac ielſtiemu orezu, y byſtrym 
ſirzalom y oſtrym grotom z (Etorycbby pietsi 34 Dyczyzńe zaſta⸗ 
wionych / iako z kaͤnalow lunely fie purpurowe Gerwoney krwie 
firumienie 3 y kedykolwiek ná Marſowych Polach padla ťroplá 
tey poświeconey Bogu y Oyczyznie / Ofiáry/ tám fie 3glebotich 
Meatow y punikow žiemftich/ de venis viuis, puscili Srzeniávo: 
ſkie Rzeki / ktore ßerokie ocbloosily grunty. pożyteczne leigc/ ná 
odroſt mlodočiánych látoresli/ y rozkrzewienie zaſadzonych ogro⸗ 


dow wilgotnosci. 

V teta3ét befpiecs 
piſuie panſtwu 7jstácl 
Chryſtuſowego to miey 
ter tua quafi vinea in Sanguine ru 
& fructus eius & frondes eius creuerunt ex aquis mulcis, & fa- 
Ge ſunt ei virge fobdz in fceptra dominantium, Potrzebo⸗ 
wald tego mila Oyczyzna / žeby obfite wydala 3 Siebie pożytki y 
rozkrzewila fie wzacnych potomkach / iednak musidla podšičié 
trwią niepłodność winnice. Tobie to fiuży wodniſty w rzece 
Sʒrzeniawſkiey že Erwig zmiekány likworze / je w tobie zafczepione 

Frondes eius & fructus eius cteue- 
runt ex aquis multis, tyś wydal ten piekny plod wyſokich drzew y 
mocnych galezi / ktore winieudináiócey fle chybtośći/ iato Cedry 
zmocnione fiály fie ber lami Rrolow panuiacych. Fade func ei 
Virgæ Solidz in ſceptra dominantium... 

Przez berto y Sceptrum wladza Dánománia ſwoiegs roy. 
zwiadezara Monarchowie me tylko ziemſey / ale fam naywierßy 
Yliebaygiemie: Tak Egipoganie chcąc wyrazić iurisdyrcya wies 
lowladney Niecy Boſkiey / malswal. Sceptrum/ a ná wierzch 
lego nie zawarte powieta oko / daiac znať ze on fam nieograniczo⸗ 
na prʒzytomn obe ia / y WÓŻ Y rzadzi wpyckie Kroleſtwa , Smier⸗ 
B3 telni 


nie przyz nac moge Polſka Rorono / co przy: 
ſriemu Ezechiel / (lubo inśi do Kosciola 


^ 


fce Piſma $. obracáto ) kiedy mówi: Ma- Ezechielz 
o fuper aquam plantata elt, 19, a 


Kazanie 

Eelni3as Atolowie) nie tak prowadza (estime paͤnswaͤnia / 1363 

dy / zlotymi berkami / ale wiecey przez ludzi zacnych / Senatorow 

madrych / y inßych vrzednikow koronnych. Kade tal owe żywe 
Brólierk: Sceptrum fayčié ſie moje y mowić, Per me Reges regnant & 
n legum conditores iufta decernunt : tá to ieſt wladza zlotego 
E Sceptrum Reolewfkiego/ cnota y mądrość Genatorow/ ático] 
tu rozumiał 3 Rʒeki Srzemawſkiey odroſtych galezy mocne Scez 
ptrum / 34 Suppozicya klade Pıfma Swietego bifteryo. 

Sciſta barzo ciaſnego mießkania málýc Synowie Protoccy 
rezydencya / chege rozprzeſtrzenie Familiey ſwoiey domy / do ſame⸗ 
go vbáto fie Elizeußa Prorota / abo do głowy nad fobo przelozo⸗ 
ney / żeby 34 tego dozwolentem ßer zey fie ozdobnym mogli rozpo⸗ 
ſtrzec mießk aniem. Dixerunt gutem Filij Prophetarum ad Elie 
ſeum, ecce locus in quo habita mus coram te an guſtus eft no- 
bis: a ze ná budynek nieſtawalo im mater yey / do ſamey rzeki jors 
danſkiey daͤleko odlegley vdac fie mušieli / żeby tam nábrzenách 
iey / do roſte drzewo do zamyslonego mogli budyntu fpofobić. 
Kamus vig; lordanem & tollant finguli de fylua materias fin- 
gulas, vt edificemus nobis ibi locum ad habitandum. Nie⸗ 
przeczyl tak owym zamyſtom Prorot / wolny weudzym lesie pos 
zwolil wrab / aby na brzegach Jordanſkich y ná onych ktore Jor⸗ 
dan oblewal przylekach fundowane założyli Domy; y kiedy tak 
fyra praca tece ſwoie do Slečieť y tabánia dezervá przykladaia / 
przydat fie niefcześliwy iednemu 3 onych robotnikow przypadek / 
$e 3 medobtze oſadzonego toporzyſka z padßy Siekierd na onte ezebi 
Jordanſkiey 3átonela : krzyknie zaloſny robotnik ná meza Boze⸗ 
go / ná ſwoie nátzebálac ßkode / tym zalobniey ze nie wlaſna ale pot 
zyez ang traci Siefiere. Aceidit autem, vt cum vnus materiam 
fuccidiffer, caderec ferrum fecuris in aquam 5 exclamauit ılle, 
4 Regum heu heu, heu Domine mi, & hoc ipfum mutuo acceperam 
acap. wialiwy fie Protok lámentu y ßkody / kazal fobie poťazác mieyſce 

wktorym zatonelo biet iery zelazo / y vciawßy ßtuke drzemá/ puśćił 
powodzie Jor danſkiey / do ktorego 3elázo Sieľiety ze dna na 
wierzch wyplynelo. Dixit aucem homo Dei, vbi cecidit; atu 


ilic monſtrauit ei locum præcidit ergo lignum, & mifit illuc, 
| nata- 


4 Regum 
^ CAD. 


/ 1369 
torem 
e żywe 
ant & 
lotego 
iakieby 
e Sce⸗ 


eteccy 
> fames 
zelozo⸗ 
to3poz 
ad Elie 
ft no- 
ki Jor⸗ 
ze gach 
oſobic. 
las fin- 
Nie⸗ 
Sle pos 
re Jor⸗ 
edy tak 
ladaia / 
ypadek / 
nie rzefi 


a Boze⸗ 


ale poł 
teriam 
uit ille, 
peram; 
mieyſce / 
/ pusčil 
dna ná 
lic; atu 
fir illoc, 

nata- 


Nie fame 3 Sáráonem 


ferrum. Te hiſtorya Dotrorówie Swieci / opubeiwßy 
fenfum literalem, obracaia do glebokosct grzechowey / wktorex 
iáto vorzece Jordanſkiey / pograsona natura luozta/ grzechowym 
diezarem zátonciá. Omnes fluctus tui fuper me tranfierunu. lone E. 


woyſka tego na ono merffie vpadála/ nie 
fam Jonaß wglebokie wrzucony tome przepaśći / kaz 


dego grze⸗ 
ßnego ciezar grzechowy na gleboka ciagnie tonio» Expedit vt Matt hei 
fufpendatuc mo 


la afinaria & demergatur in profundum ma- 13.64. 
ris niemogl bydš indgey cztowiet ztey wywindowäny qlebokośći/ 
rylko przez drzewo Kr zyzowe / przez Meke y miete Odkupiciela 
naßego Jezuſa Chryſtuſa / on tym drzewem widzwignal 3 tey gle⸗ 
botośći zatopione zelaza. Tak ie miedzy inßymi Bonawentury 4 
zwietegs. Natura humana de ligno & per lignum lapfa, ina S. Bons- 
profundum interitus demería eft 5 ned; fuis potuit enatares vent: fers 
viribus; nifi præciſum lignum Crucis in aquas peccati fuiffet mone de 
immiſſum, quod perditum ſubleuauit hominem, & € profundo Cruce. 
ela gi in lucem euocauit. Minie niech fie godzi do rzeczy moiey / 
wiele ſtuzacych 3 tad przybrac wlaſnosct. i va 
Sampslali Pezezacni przodkowie / Voielmožnego Domu 
Sʒrzeniawſkiego ßeroko Domy ſwoiey rozprzeſtrzenic Sámiliey/ 
nigdziey nie przyſtalo ozdobniey osieść Wielmoznym Przyleckim / 
tylko przy Rzece / grota brzegi ſwwoie / czeſtymi wylewkami / zielo⸗ 
nymi zamnozyla pr ʒylekami / wzieła denominacya y przezwifko tá 
Quebá od byſtrego Jordanu / kiedy Wielmosna Familia Ich 
Meiow Panow Jordanow / firumieniámi Erwie zacnego zpowi⸗ 
nowócenia wS3r zeniawe wplynela / y znia ſie zmießala y ziedno⸗ 
cʒyla / tak ze fie tá Acá S3rzemávofEim moje okrzeic y nazwac 
Jordanem. Vmieꝛetmi domow ſwoich Architektowie Wiel mo⸗ 
im Ich Moe 3 Prʒyleka Praylegey/ zdobyli fie 103 niepozcsa⸗ 
nym ſpoſobem / ale dz iedzicznym y merozerwanym krewnosci y 
3powin owáceniá zlaczeniem na Oſtry Topor Jab nie Mielmozney 
Familie y Ich Vf iow pánov 3 Pılce Roryémitich/ aby tam pos 
lerowna Y oſtra Starzew Stef ierq / wiecznie trwale rozprzeſtrzenili 
y ozdobili Sámiliey fivotey Domy. Wpadl tedy ten oſtry Copot 
y budownicze Oyczyzny naczynie w rzeke Sgrieniówita/ Pois 
e any 


patauicd; 


Ezechiel: 
19. (AP. 


Ane 

znych Przyleekich / Jordanſkimi napelniona krwie y godnobel ſtru⸗ 
mieniami; prʒybylo ozdoby Rzece wielkimi oſtrego Toporu ſpad⸗ 
Fami biedy Wiel mona swietey pámieči Yey ATość Dani Barba⸗ 
ra 3 Pilce Roryeinſta / Wielmoznego táťše zwietey paͤmieci "jego 
Mober Pana Staͤniſtawa 3 Pilce Roryeinſkiego / Kaßtellana Bre 
ckiego iedyna Corka / na budynek Domu przezacnego 3 ſwoim berz 
bownym ftánslá Toporem. A iakoʒ niemieli fie ſpodziewac wiel 
Eley ozdoby ſwoiey Familiey / iáEo Rzeka Szrzeniawſka oſadzic ge⸗ 
fio miala bꝛzegi ſwole pꝛzezacnymi Potomkami / kiedy tak ſtawnych 
w Rorome Architektow doſtalo fie iey Toporowe inftrumencum, 
wßytkie to fam tey Rzeki ozdoby y kleynoty / ale ze ieſt krzyzowa y 
krzyzem naznaczona / tym fimym od Boga do wielkich godnosci 
y enotypoblogoslawiona. Rrzys 3 rzeki Topory winduie / y niez 
pograʒone želázo po wier zchu wod pływa/ pokazuiaco je nigdy ná 
ono zalana nie vpadnie Familiey zacność/ ktora ſwoim blogoſta⸗ 
wienſtwem Arsy Chryſtuſow segna. 

Teraz tedy przypominam com wyzey powiedzial: Frondes 


eius creuerunt ex aquis mulcis, & facte fuac ei virga folida in 


fceptra dominantium. Coż to 34 berlo? ktorym reka panuia⸗ 
cych wladnie / y nim ſwoie prowadzi gubernium. Nie infe rozu⸗ 


miem tylto oſtry Topor Jaśnie Wielmozney Sámilicy Ich Mo⸗ 


śćiow Panow 3 Pilce Rotyćinikich. Bead y flátosytnosc Rzym⸗ 


Suetonit (es miaſto ber la przed Sprawcami Panſtwa ſwoiego nosilá zwia⸗ 


ib: 4. 


Strabo 
lib: 4. 


zany ſnopek rozg / miedzy nimi offro wlozyroßy Siebiere/ to bylo 
infigne, wladzey y iuri(di£cyey berlo. Ex Afcijs Falces. O Aro» 
lach tak ze Cidiyſkich świadczą hiſtorye. Lydia Reges loco fcep- 
tri vcebancur fecuri, że miáfto zlotego berla Topory idto Scepcrá 
zážymáli : nawet (ámego Boga Jowißa (tárožytnosť nazywa Coz 
porcʒzykiem / ze miaſto beclá złotą tezymal w veľu siek ere / onego 
lovem Labradea zowiac dla siekiery Bogiem biekierzyſtym / Pros 
ra Lidiyczykowie Labrin nazywaia / po ſwoyſkiemu. Ale niech fie 
tátimi inge Panſtwa / y inst Monaͤrchowie popiſuia berlomi / mnie 
fie niech godzi Topor Jaśnie Wielmozney Familiey Ich Möciow 
Panow 3 Dulce Roryeinſkich nazwac dceptrum dominantium., 
© iakoscie ßcʒeõliwe prowadzily nayiasnieyße Maieſtaty cayi 
| wire 


bac / 
por 
zabe 
vſta 
In v 


— — 


fie Bzyćić y mozecie wielcy Senatorowie 3 tey przezacney Fami⸗ 
liey / onymi przedżiwnymi w meſtwie wßytkimi pelyfEuiacymi fie 
w Roronie godnobcia Chrábiánu na Pilcy Pileckimi / iako iednego 
y ſwoiego domu Potomkami / ſamym tylEo rogni od Rotytná náz 
zwani przezwiſkiem / Korycinſcy. ker me Reges regnant, iako prouerb: 
powaga nayprzednieyßych w Roronie Senatorow ſtaly Maieſta⸗ 
ty Panſkie wami / waßa madroscia / meſtwem / cnota / ßezebliwe 
zwane były Rrolow Panormánia. Toporowi Roryčinffiemu o 
iat o prawdziwie ſtuzy ze był Peæſidium Mateftatis, berlem / obro⸗ Saauer. 
na y podpora / Rrolerftich Maieſtatow. Komuz ſlußniey przy⸗ fymb: 27. 
piſac: Er legam Conditotes jufta decernunt, talo niesmiertels 
ney pamieći Jaśnie Wielmoznemu Roryćinfkiewu nie dawnego 
czafu wielkiemu Ranclerzowi Rorycinſkiemu / že był praw Oyczy⸗ 
ſtych prawdziwym obronca / fprówiedliwości y ſedzia y ſtrozem / 
nie ná obalenia ſtußnych dekretow / ale na ſpraͤwiedliwe ſentencye 
w retu Krolewſkich / iako biekiera cial / wolna y madra wymowa, 
Mako Siekiera ma te wlaſnosc / ktora tey przyznaie Symboliſta / Ferrus 
deſtruit & excrurc, tat ymiai ten Topor drwatMachigwelſkie ta in pmb: 
bac / pkodliwe imprezy obálác/ a co vpadaiacey Oycʒzyz nie ná podz 
pote pożytecznego wyſtawiac / oczeßywac / budowac; to iego byl 
zabawa / te pꝛace / te intencye / dla tegoz ſtawa w ogäch Rotonnych 
vſtawicznym ſtaraniem y pracą polerowany / Longo fplendefcćsPetrasata 
in viu, ale je wogäch Oyczyzny zatopiony na Ono Smierteinosch 
vpadl / day Boze žeby takowe oſtre berla / po prsesacnycb Potom⸗ 
tach znowu Oyczyznie zaswiecily. Tatimi tedy ſplendorami / 
wielk ich y Senatorſkich Domow / y front włafnymi ozdobami 
napelniona / plynie herbowna Srzeniawa / do ktorey wßytkie ſta⸗ 
wy y qodrmośći potoki / wßytkie fortun kanaly prowadzi refa Boz 
ſta / ſamym wybwiadeza ac fwoie blogoſtawienſtwo Rrzyzem / od 
ktorego Rzeka Szrzeniaſka 5 ſwoich wypływa poczatkow. 

5 tat iego zrzodla pzzezacnych fisoicb Przodkow pzy Pyczy⸗ 
ſtey ſwoley Szrzenińwie wyplynela / pobożnie zmar la MWielmoine 


24. 


perra Sanſoit quodcunque rigat, ze y podeſchle latorośli 


Kazanie 
Jey Mohe Dáni Tetefá Malgorzata ; Pusyletá Meeinſka Pod: 
komorzyna Wielunſka / przy ktorey wiafnośćiśch ſama fie salg 


Ezechiel jako / że tey to volaónie ſtuzy od Proroka pꝛzydane naz wiſko. Tranfi 


terram toam quafi Flavius filia maris. Zyczyłeś fobie y o tos [te 
fráral Wielmozny Mosi Dánie podkomorzy Wielunſki / aby po 
pierwßey pobożnie zmarley Wielmozney Makzonce / oſchly twoy 
herbowy Rozany Doray/ kwitnacymi mogi obnoviť pociechami⸗ 
te twoie zamysly w (pániálym zoſtawaly animußu y fercu. Riga- 
bo horcum meum.s. Dopomoglac opátrznosé Boſka / na kto⸗ 
rego w takowych rzeczach ſpuße ać fie dyſpozyc ya naybeſpieczniey⸗ 
fa, iako w kadych ſpꝛawach ludzkich nayperonieyBego Prowizotá: 
że lubo weroſkoßnym pr3e3 fie Ram / wßytkg ozdoby kwitnacym 
y del icyami weſolym / tak y vo trol betboseym Poraiu / czegoś 
nie doſtawalo y potezebá bylo complementu, potrzeba tám było 
byſtro plynacey Wsebi/ do tego zupelnych vciech / ta y w twoim 
poráiu zeßly fie ná odnowienie krinice / dlateges láťo w Rdir 
Et fluuius egrediebarur de loco voluptatis ad hrigandu m: Pa- 
radifóm , porezebá bylo rzeki ná tego binging vpráme y ochlode / 
tat do twego Doral przynalezalo / aby herbowona Szrzeniawa 
ßczesliwa Matzenſka wplynela ſpolecznobciq. 

Niech bedzie všyteznymi drzewami / przedziwna kwiecla 
poonnosció/ buynymi pozytkami obéigiong Ogrod, Niech fama 
ye nim dla veiechy Bogini Ewiedia przemießbiwa Chibla / abo ros 
dzaca Eiwiaeki miech tam ma ſwoy pálac Flora: przes le lednáť tez 
zeli tam nie bedz ie wodnego Helikonu / y ſtodkiego do posiltu zrzo⸗ 
dla / niezaͤtrzyma tam Paͤrnaſkich weſolych rezydentek: dla tego 
odwaznym na zaͤkladanie piełknych ogrodow Sado wnikom to za⸗ 
wße vo pámieci zoſtawalo / y na to wielkie fożyli fi zel 
doctum vo ſwoich ogrodach mieli / wielkimi nakladam 
y prowadzac iiemne kanaly / y koßtowne fontány: aby ni 


to 

do vciechy y pieknosci nie doſtawalo ogrodom. Niechze to pꝛzy⸗ 
anawaiy 3 bat wa odwagą ykoßtem zgromadzonß wodom. Gre: 
li fucbosćig nad⸗ 

watlone / geſto lecacymi tr ze wia fie kroplamt / y pochylone mdlo⸗ 
géig Piati. z twardych k wat yr ochlodzone podnoßa five glori 


€ 


eo to Trias 


LER ²˙ A ARE BC YS 


Pogrzebowe. 
Niech ogrodnicza telá nad yoyttyftáiocymi zfontány sátezymána 
Dots wodámi/ vuje nadwatlonych żył ochlode y vzeżwość y to przy⸗ 
ftalá znawa / miſterney fontanie / vires alit; te wßytkie wygody pozy⸗ 
ranfi tecznych ochlod / y twoiemu przynalezaly Poraiowi Wielmozny 
os ſte Mei panie Podkomorzy Wielunſki takowey rzeki / taͤkowey Mat 
zonki ten potrzebowal ogrod / ktoryby fie mogł nazwac: Fons 


Y po 
444 Hortorum , puteus equarum viuentium : 1403 wygodzilac w 
ami / tym opátrznosť Boſka / kiedyc ozdobie twey rozánego Porálu nos 
Riga. wym zacnego Ppotomítvá latoroblom / y vroonym milych Dziate⸗ 
i kto⸗ Get Ewiateztom/ potrzebny gwictimi cnotami y vrodzenia za⸗ 

zniey⸗ cnosčia nabrany obmyslitá ſtrumien. 

isotát X coć ieſt kaʒdego ofoblimie Senatorſkiey godnobei Malta 
acym zonta nayofoblimfa od Boná ochloda / kiedy na tak lego traft mat: 
zegos zenſtwã ſwego Towar zyßa / ktory ad irrigandum. Nie na vſu⸗ 
1 bylo Genie y zmozolenie głowy/ nie ná vwedzenie / ale na ochlodzenie 
oim Dany od Yoga bywa. Nie bez wielkiey taͤlemnice znał dobrey 
RAI naliontt Jzaakoroi / potrzebney vpatruie Elizer / ob Abrahama 
m. Pa- Pat ryarchy poprzystezony / aby nie de Filiabus ChanangaD, z na⸗ 
ode / rodu bezboznego / obyczaiami poganſtimi zarazonego / vpatrzyl 
Hówó/ finomwi iego malzonke / ale aby w žiemi Mezopotanſkiey w mieście 
Yiácbot/ pobosrego wychowania obyczaioro przyſtoynych vpa⸗ 
reiecta tráv! przyßla oblubienice / w ktorych mieyſcach tylko ſie znaydo⸗ 
y fama wald cnotá. Chcac fie poprzysiezony ſtuga Elizer (worm 
bo ros przyſtuzye Panu / ale barziey młodemu Iz aakoroi / do ſamego 


pana Boga vdaie fie na pomoc / od niego ſamego chce podane ge 
znaku / ktorymby mu potazal godna y pożyteczna towarzyſtwa 
malzenſkiego Synowi Abraha mowe mu oblubienic e. tak v bie⸗ | 
bie poſtanowil. Ecce ego (to prope fontem aque, & Filia ha- Genefis | 
bitacorum huius Ciuitatis, egredientur ad hauriendam aquam: 7% | 
igitur puella, cui ego dixero; inclina bydriam tuam vtbibam, 

& ilia refponderit; bibe, quin & camelis cuis dabo potum 


jak tez 


i 31302 


116400 

o pꝛzy⸗ ipſa eſt quam præperaſti ſe ho tuo [ľaac, & per boc intelligam 
1. Cre- quòd feceris mifericordiam cun Domino meo. Dobrze vpás 
g NADZ tray! fobie życzliwy Dzieweſtare mieyſce / ſtanal nad zrzed lem chlo⸗ 
e MOLO dney wody, 3 ktorego milka plynela ciet aby tem +63) nil pros 
shows . BR be; na⸗ 


Niech 


Razanie 


be / nazttazsńey Jzaͤakowi od Bogd malzonki. Miezawiodl fie Pan 
ná ſwoiey 3 Bogiem vmo wie Elizer / ledwie co ſtante przy onym Szr 
ſtrumieniu / aż obaczy wychodzącą 3 bramy 3 wiaderkiem po wode | pob 
$licgttey brody Rebeke. Necdum intra le verba compleuerats, bien 
(powiada Piſmo Siete) & ecce Rebecca egrediebatur Filia» | pto! 
Bathuel, habens hydriam in fcapula (ua : Puella decora nimis, che 
virgodue pulcherrima & incognita viro. Tá tedy vrodziwa Me 
Panna. Defcendens autem ad fontem & impleuerat hydriá, fit yt 
przyſtapila do zrzodlã / y pelne wody naczerpala widderko, Jus 
miał gotowa Elizer Oracya / tak iako ig niżey položona zkom⸗ tyc 
ponowal / tak ia do vrodziwey wyprawil Dánny / na Etotg oná dit 
odpowiada. Que reſpondit, bibe Domine mi, celeriterý, de- mal 
pofuit hydriam {uper vlnam, & dedic ei potum : cumque ille | Sa 
bibiſſet, adjecit s quin & camelistuis hauriam donec cuncti bi- žení 
bant, effindeníQue hydriam in canalibus, recurrit ad puteum pr» 
vt hauricec aquam, & hauftam omnibus camelis dedit. Cojéí Zad 
fie tedy podoba vroda / co zac ochota y polityka tey Dánienti Eli⸗ wic 
zer ze? Ipfe autem contemnlabatur eam tacitás, 103 fie nie za⸗ fro: 
pátcuy náiey pieľnosť/ czyň dalße kontrakty. O lako dobrze fie ma 
wygodziło nowemu Malzonkowi pısy takowych wodach vpatrzo⸗ 
na y znalezioną Oblubienica / ſtaniec ta zá wielka ochlo de Jzaaku / 
ktora tatim 3 wiadert᷑a ſwoiego chlodzi 3 pragnionych ochotne pes 
napoiem: lubo chodziß oumátoc melankoliczno po ßerokim polu. de o 
Egreſſus eſt in agtum ad meditandam, predkoc weſola malʒon⸗ mo 
ka wybite 3 glowy melantolig / y nie tylko čiebie ale y cály dom Ro 
twoy / z wiaderka ſwoiego / praca ſtaraͤniem goſpodaͤrſtim / hoynie E wy 
graktowac y czefłowić dedzie. Optimum inucait eligẽdæ fpon- Ob 
e Hiere fe Ilſaaco Elizer, mediums: dum ad aque ſubſtitit fuentam. 5 | ná 
| mus fer: (icut enim č. fonte haurientem aquam Deus monftrauic Rebec- | tan 
in Gen cam, Peregrino firieatiáne viro, ac eius camelishydriam in. | św. 
clinantem, talem tamdue officiofam in domu m Domini (ui wy 
ſponlam inducit, qualem ibi Abrahz pietatem vidit, vt nouis fin 
gratiarum fl vencis, magnam erga hofpites liberalitatem irri- | wy 
garet exhibiram beneficii, (is 
Podobným ſpoſobem 3amyály trote / Wielmoiny Mosci kof 


Panie 


Pogrzebowe. 
pánie Podksmsesy Wielunſki / zaftanowily fie były pt$y Rzece 
Sʒzrzeniaroſkiey / abys gerpaiacy 3 nich pełnym wiaderkiem cnoty | 
pobożność y fromność patrzyć mogł zacna y vrodjivwa Oblu⸗ 
bienice: niezómiodłeś fig; Kiedyś takowe do twego Rožáneno w^ 
prowadzil malzenſkim zwiaſkiem Pora / Etorad ozdobe y pocies 
che Senatorſkim humorem / wrodzone Wiel moznego Domu Ich 
ATościow Panow 3 Prʒyleka Dr3ylectich zacnosé z boynym y ob⸗ 
fieym wylala wiaderkiem. 

O iako nießczebliwe bywaty owe ogrody Malzenſkie / do kt 
tych Oblubꝛenica wprowadza Malzonka. Dilectus meus delcen-Cantic:5> 
dic in hortum nucums; Co podobno ſamego podkalo chočiaž 
madrego / y zawiodlo wzle à nie wywichlane trudność laͤbirynti 
Salomona. A coż to 34 Ogrod orzechomy/ do ktorego po mals 
zenſtrole y weſelu na mety prowadzą fte Malzonkowie: tylko v⸗ 
przykrzone zlych obyczaiow / zlego wychorwania malionka: must 
zawße tak owych vzywac vtrapiony Matzonek przyſmakow / vſta⸗ 
wicznie gryść klopotliwych trudn. Si orzechy; tec to fy twaͤrde y 
ſrosciale tych fruktow lupiny⸗ niesforne / vporczywe / pofšepti 
malzonti. O tych czeſto darona pramosi fie powieść. 

Nux; Afinus, Mulier, eadem func lege ligata. 

Exec tria: nil faciunt recti, ſi verbera ceſſent. 
przyidz e pod czas mo tym ogrodzie Orzechowym / otlukac te twaͤr⸗ 
de owoce gym twardym. Nie takitwoy Poꝛaiowy OgrodWielz 
mozny Moseci Panie Podkomorzy Wielunſki / nie orzechowy dle 
Rojány + za wielka poczytales fobie dany od Bogaͤ fortune / tako⸗ 
wych Senatorſkich obyczatow / pobożnych Rodzicow Core mieć 34 
Oblubienice / tá ktora wten Gas kiedys ty twola ta radna glowe / 
ná pożytecztte Oyczyzny dyſtilowal vſtugi. Egreflusad medi. Genef: 24 
tandum; kiedys nato wßytkie obrácal zamyfty/ iakobys w pr3ez 
świetnych Trybunalach rzadzil laſkami / w ^jsbacb Poſelſkich zdꝛo⸗ 
wymi dobro Roronne obmyslal wotami / y na tym ßerokim do vs 
ſtugi Pyczyzny Polu, ßezera fivoie y zyczliwa zawße rodził z glo⸗ 
| wy M nerue / godna oczu / mieyſca swietnego Senatu / ktora wiaz 
fem geniußem twoim vrodzona / wielkimi y odwaznymi chowa fie 
koßtami: Ná ten Bas W radzacemu / dekretulacemu / wo⸗ 


3 thia⸗ 


Philip: 7. 


Cantic:5 


Kazdnie SE | 
tuiacemu Y šfátynománemu Cerebellowi Dóńfkierhu / iedna był 
ochlods Sʒtzeniawſki humor. Wielka to wielkiey głowy zabawa | 
takowe melankoliczne y wielomyślne/ © dobrym poſpolitym rády/ 
ná fivoic brać włożona glowe / czemu wiele inßych fivoim niemoze 
podolac rozumem, S3gyál fie tym ßezer y Rzeczypoſpol: Rzym⸗ 
(tiey obtoncá Cicero / kiedy vpadalaca podšvosttálac oyczyzne / mos 
wil, Qui ne omnes concideretis, mei capitis periculo non du- 
bitaui prouidere: ten glowa ſwoig cáley secsvpofpolitey piáftos 
wal cálosé/ nia od vpadku bronil/ z niey miála Oyczyzna potezne 
ſubſidia Tałowa praco y toile zaradnia fatyguia bez przeſtanku 
glowe/ włożone wielkie w Rzeczypoſpolitey funkcye / ktore / At hla⸗ 
ſowa prawie znobiß NIeZMOĽOOVANY moca / naraza ac fie ná nie⸗ 
bespieczne dla Oyczyzny calosči/ trudnoséi Prsyznaͤc ze I Ul ea- 


E. 


pitis periculo non dubitaíti prouidere, kiedy Brodlıme rożnych 


nieprzyiacioł náť4309 gubić chčiály cálosé Maileſtatow / zuosic 
wolnośći slote! prawa zórażóć Kľodlivod fettó. Pobožnosť ruiz 
nowac dochody Rosctelne/ Klaßtorne dobrá puſtoßyc / twola 342 
chodziles madrey głowy okolo tego przeßkoda . Nam ſamym / 
Mieyſcu swietemu / Rlaßtorowi Jaſnogorſtiemu tego ſie bylo 
dofyć doſtalo ſtrachu / ale / ne concideremus, tu) capitis periculo | 
non dubitaftı prouidere, vmialeb y mogtäyezliwev życzyć ná 07 
cbtene y obrone naße / glowy. Co tzele o walnych Z | 
C womíFich na vfpototenie rozrozmonych énimupo: ch 
od poftufenfirá odpadlych / znać że fie Dobrze nád inßych radg y 
dzielnobcig do vſpokoienia wielmozna twoid pꝛzy los yla glowa: 
Ale nie dziwuie ſie nie przekonanym y zyczliwym pracom / y 
wielkim funke yom / ſamã čie maádrosé y 03 é otworzonymi 


ßeroko do nich prowadził drzwiami: y fiugnie 5 tym fie popiſac 


bez zazdrobei mozeß. Aperi mihi foror mea fgonla, quia ca- 


rium. 


put meum plenum eft roce, & cincinni mei guttis no“ 
Subo nie ta; pꝛzyßlo fie zapocic / okolo roznych y za wiel ych w Roe | 
vonie trudnošci/ pꝛzecie iednak / Caput plenum rore; zawie Das | 
(ti y weſoly humor / znac że nigdy domowe przykrobei / Panſkiey 
nie ſußyly glowy / zaroße przy weſolobei ſpokoyna Wiel mona 


Malzonte / vlubionymi posiech y velech influenc yam ztrudzona 
mogła 


i 
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Pogrzebowe. | 
ments rôztvefelié/ y vſpokoic głowe. Miat co na główie ſwoley 
neste godny pozalowania Dworzänin Xiazecia Saxoniey Birge⸗ 
ruſa / nazwany Furgilus, ktory vchodzac ſwarliwey sony klopo⸗ i 
tow / po całym roku 5 palach nie wracal do domu / y gdy tas nies S fonus 
podžiánie obaczyl domowego ſwoiego ſtuge / gdy ſpytal iezeli ez ib: 8. 
ce Dáni iego zyie / 3 defperácyey rzekl: 51 illa viuit ego jam peri]: 
do tego przywodza zle zony wlaſnych malzonkow / ze nie tylko ich 
fifo glowy / ale też zElopotónych melankolia / do śmierći zwykly 
przywodzie. 
Nie táti humor byl pobojnie zmaͤrley / YOiclmosrtey Fey 

Mośći Pániey PodFomorzyney YOielunftiey/ bylá przy berbovož 
ney Sztzeniawie fiwoiey iato rzeka / byſtrym plynaca ſtrumieniem. 


"Quafi Fluvius, ale nie taka na ktora lud Izraelſki y Mopzeß trafil 


o ktorych powiada piſmo swiete, Venerunt 15 Mara nec pote- Exodi 15. 
rant bibere aquas de mara, eo quod c(fent amara, vnde & con- 
gruum loco nomen impofuit, vocans illum Mara, amaricudi- 
nem. Strapiony pragnieniem lud Boſki: podrojna z trudzo⸗ 
nvfátydo/ niemial zkad vczyrpnae ná pobilek wody / a lubo ßero⸗ 
to y gleboko nádesli plynace rzeki i te nieuzyte dla gorzkosei pic 
pragnacym 3 siebie niepozwalaly wody / dopieto biedy Mopyzeßo⸗ 
wi cudowne Pan Bog potasal drzewo / Etore w onych zaͤmoczy⸗ 
By wobách/ przykra ich gorzkosc w pꝛzyiem na obroeil ſtodkosc. 
Qui oftendic ei lignum, quí d cùm mififlec in aquas, in dulce-, gerna- 
dinem verí» funt. Co vwazaiac Bernardus Senenfis, MOW qu Senen: 
Lignum à Deo ofteníam à Moyfe aquis im merfum eafdems serm: de 
amaras in dulcedinem mutat, fic Crux Chrifti acerbitazemes. Cruce. 
affionum, que juſtum exacerbant, mirabili virtute-dulcorat, 
Trudność wprawdzie znale be tabowe Malzenſkiego ſtanu 
pomießkanie⸗ żeby iakg nie miále bydz podſycone gorzkoscia / á ie⸗ 
zeli nie cale prykre / żeby przynamnicy nic miálo mieć lakiey vt ra⸗ 
pienia przyſady: ale te wßytkie klopotow cierpkie nieſmaki chlo⸗ 
03! Rezy CHryſtuſow / y choćby z natury fiwoiey te wo dy y rzeki 
mialy paylána gorzkobẽ / ſamym pobożnym wychowaͤntem / Chrze⸗ 
Sclanſkimi cnotami latwo y predko bywalg odſadzone . R lubo 
to infe malšonti mezom ſwoim bysedią krzyzem / pewnie me takim 
przy 


loan: 10. 


Kazdnić ! 
pray findiey Sztzenlawie krzyjowey bylá Wielmozna Sey Missé! 
Pant Podkomorzyna Wielunſka. Czytam © iednym meu / ktory | 
ſtyßac Ewangelia / y z miey Duchowna naute / ale zrozumiawßy 
one ſtowa. Qui vult venire poft me abneget ſemetipſum & tol. | 
lat crucem fuam. Kto chceišé za mna / niech fie zaprze ſamego 


| 
$iebie/ y niech weżmie krzyz fivoy a zamna idzie: zprofła wpadz | 


fy do domu porwie zone fivoie Y nia prez vlice biežy / ná ktorey 
wꝛzaſk gdy fie lud zbiejal/ y nell wazny ganil poſtepek / dal racya⸗ 
że trzeba za Chryſtuſem krzyz nośić/ á ia Ciesfietto w vttapieniu 
memam/nad zone moie/ dlategoj one dzwigam ná ramionach mos 
ih. Citi to čtzyš / zla zona. Drugt tefie ženiáty/ gdy mu 
powiedziano že malzonka lego wrzece vtonelá / ßukaf vtráty 
ſwoiey pod wode brodzac y przeciwko rzece / y gdy mu ganions je 
nie po wodz e / ale wprzecz vtomoney Bufal/ dal wymowke / moz 
wiac: zawße ona ſprzeczuna byla za żywota / rozumiem 3e y po 
$mietci nie može tylko wiprsecs plywac. 
Nie taki krzys herbowna nobi Sʒrzeniawa / żeby kiedykolwiek 
obciążyć miálá takimi prʒykrosciami nie przywykle do takowego 
cieʒaru rámioná Wielmoznego Maljonka / rozumiem o tym / 3e 
gdybyć przyßlo ßukac w ſer decznych teach) iato w rzece / Wielmo⸗ 
zney 3mátley Jey Mobi kochaney Malzonki / żebyś tego nie pꝛze⸗ 
1G! modelußn / goy$ tabaci fie zawße ſtawic w vpodobámu chčialá/ 
żeby lako nayptosciey wer lug woli twoiey fivoia plynelá Szrze⸗ 
na wa / taka we wßytkich zamyslách bytãa / aka 3 vrodzenia Sena⸗ 
rorſkiego 3 poboʒnego wychowania bylá : á lubo krzys zdobi herz 
bownó tey Rzeťe / iednak nie na občiašenie / nie na vprzyťrzone 
gorzkosci / dle na pomyślne przy tych wodach zoſtawal pociech 
ſtodkosct. Trudno wprawdzie o takie ná swiecie malzenſtwo / 
ktoremu by zawße doſtawac mialo wina / žeby mu nie prayznano 
tego iako w Ranie Galileyſkiey defektu. Vinum non habent, 
Predko w nim flodyg sEmáónieie/ yEwasny z mey bywa ocet / d 
fama tylko zoſtale woda gorzta / ale Fieby tam znayduie fie boiazn 
Boa / znayduia ſie cnoty Chrzescianſkie / pobożne ſprawy / kiedy 
Wiel mona Malzonka/ przeciwko poddanym laſkawa / vbogim 


Miosina / w modlitwach nabozna / w polach wſtrze miezliwa / 
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do Spówiedzi y Rommuniey gefta/ w poťučie placzliwa / © pil 
nym Ošiateľ wychowóniu troſkluwa / płynie ſtodkimi ftrumieniamć 
nápelniona? iako gleboka Rzeka. Tak owe obiecuie w tey widz 
tá podrozy / zwlaßcza zacnym Matronom Pan Bog v Izaiaßa 
Prorotá blogoſtawienſtwo. Ego Dominus Deus tuus docens te !/Ait 48. 
vrilia, gubernans te in via qua ambulas: vtina attendiſſes man- 
data mea, facta fuiffet ficut lumen pax tua, & juſtitia tua ficuc 
gurgites maris, & fuiſſet quaſi arena maris ſemen tuũ, & ſtirps 
vteri tui vt la illi eius. Jam ieſt (mowi) Pan Bog nauczyciel IM 
tivoy/ ktory kieruie y rzadze Droga twolg: o gdybys zachowała W 
przykazaͤnia moie / bylyby ná świecie tat (poľovne pomießkania I 
twoie/ táto w cichości ſwoiey plynie ſkromna rzeka / bylaby (práz 
wiedliwość twoid ráfo glebokie tonie mer(Eie)naétentie twoie roz⸗ 
mnoiylbym táto piaſek morſtki / a latorosle zywota twoiego⸗ idto 
brobnefámycEriego. Ztad wßyrka ludzka gcześliwość / potoy/ 
zgodã / [právo:edliwosé/ zacnego potomſtwa rozmnojente/ fama 
bolazn Boza / przykazania iego zachowanie / cnotá/ pobožnosť. 
A ktoʒ tego nie widzial w poboznie zmaͤrley Wielmozney Fey 
Mosi Paniey Podkomorzyney Wielunſkiey / patrzaliſmy na zgo⸗ 
dliwa ſpolnego pomießkania iednosc. Facta fuiſſet quati flumen 
pax, przy fivotey Herbowney Szrzemawie ſpokoynie piynaca/ paz 
trzymy ná przezacna gromadke pozoſtalego (day P. Boże dlugo y 
foześliwie ) Potomſtwa / te to fam pPordiowfkiego ogroda ozdoby 
y počiechy/ Boſkim kwitnace blogoſtawienſtwem latorobli/ y 3 liz 
fikow fwoich ießcze nie wykwitle tożychi / ktore influencys enot y 
pobożność: Wielmozney Rodzicielki napoione / w wielkich nadzie⸗ 
zach y expektatywach kwiengẽ y rozwuac fie beds. 
Niechze ieno znayda fie miedzy tymi żywymi wodami grze⸗ 
chore odmety / niech fwawola 3 brzegu wyleie / o ia o predko niez 
ßczebliwa / takowey Rzeki / gorzkosc: tak o tym mowi Jeremiaß 
prorok, Numquid non iftud fatum eft t bi, quia dereliquiſti erem: 2. 
Dominum Deum tums. Dzʒuruiemy ſie pod czas / ztad w roz 
znych do mach nien aß blogoſtawienſtwa Boſkiego / zkad vſta wi⸗ 
Gne niezgody / sEoo wßytko zie zało 3 kamienia / nien aß pocie⸗ 
chy z dziatek / twoje to (prawnie od Bega / od enoty/ ooſtepſtwo: 
b P cales 


lerem: 2. 


Ecclef: 7. 
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Lampred 
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vdales fie mylnym Egoptſkem goscincem/ 3Bedles z drogi enoty / 
y boiaʒ ni Bożey. Et avnc quid tibi vis in via Ægypti, vt bibas 
aquam turbidam: ſeito quia a marum eft dereſiquiſſe te Do. 
minum Deum tuums. Yfacożći to wynidzie / co fie zmießana 
3 grzechami pomacona cʒeſtuieß woda / co fuzy plugawych piieß 
roſkoßy / dlatego wßytkie na potym wody tivoie zgorzknieia. O: 
ſtarza fie Pan Bog ná takowe ludzkie poſtepki. Me derelinque- 
runt fontem aque viuæ, & fodecunt fibi ciſternas, cifternas di. 
fipatas, quz continere non valent aquas. Ja zlomieťá wzywam 
do chlodnych y fmatowitych wody moiey zrzodel / a on fie do blo⸗ 
tnifłych vdále kalow: Jaz pilnobcia y rwawa pꝛaca BuFam grze⸗ 
ßnych Samar ytanek / ficientes venite ad aquas : à [udzie iako 
wielbladzi macam byſtra y przezrzoczyſta wode / žeby w nich plu⸗ 
gawych niewidzieli krʒywego gezbietá garbow. Nnie przyzna⸗ 
wale pobożni ludzie. Domine, apud te e(t fons vice, a przecis 
złość inßych / pogardziwßy mną zrzodlem żywymi / dokopywa fie 
ſtudzien / aby doczeſnymi roſkoßami / tudžilá tylko nienaſyciela 
ſwoie pragnienie / doznawaiac tego ná ſobie. Quo plus func potæ 
plus ſiciuntur aquæ. 

Nie takie znayduie fie zrzodlo predko przemiiaiacych wod / 
w Szrzeniawſkiey Rzece Wiel tnozney Jey Mosci Paniey Podko⸗ 
morzyney Wielunſkiey / Starosciney J-áy(Eiey : wiedziala o tym 
dobrze / ze 3 byſteych vef y nabranych woo wyſokie vcobsenia toz 
pia / iako w Egypteie rodzace fie niewolniczego ludu ſynaczki. 
Quodcunq»e maſculini fexus natum fueric in fumé proijcice: 
miala závo 3e w pámiect/ že õwiat / vrodzeniem / doſtatkami / hono⸗ 
ra mi / iato iatimi zmaconymi fuzámi/ [u0$i cʒeſtuie y truie: ve. 
rùm tamen fex eius exinanita non eft, bibenc omnes peccato- 
res terra : wiedziala že te wody ze zrzodla piekielnych gleboko⸗ 
śći/ Aque Stygiæ, y martwego płyną morza / De mari mortuo, 
ktore b niercia y trupem finrodliwie traca: dlatego berbowng 
Rebe ſwoie / przy krzyiu y pobożności zaſadzong cnotami ʒywe⸗ 
go y doſk on aloscia opatrʒyla zrzodla. Devajálá pilno stad Rzetd 
ley Szrzeniá v iba miálá ſwoy poczatek / krory termin ieg/ y do 


Ecclef. 1. ktorego ꝓrocic miálá morza. Flumina vade exeunc ibi reuer- 


tuntur, 
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Pogrjebowe. 
tych żywych wod / y pobożności plynacych ſtru⸗ 


tuntur. A ftoi > 
yocielóna madrość Chry⸗ 


nieni / ieſt poczatkiem y morzem? ſama 
ftus JEzus / o ktorym moroi Salomon. Ego Sapientia e 
flumina, ego quali trames aque,ego quaſi fluuius dorix, & qua- 
fi aquæ dučtus. O ßczesliwe Rzeki / ktore od tego mála ſwoie poz 
gatti Irzodla / ktore ſwoimi zalewa Eánalámi/ ten niepzebrany 
zdr oy / od ktorego ſtrumyki inßych wyplywala wood. Moze ſie tes 
go kazda ſpodziewac Rzeka / že per oko y gleboko woda mi rozleie / y 
3 ſama ztorona fie morza glebokobcia y wielkośćia / ktora 3 tego 
zrzodla bierze pobožnosci y laſki pochob. Et ecce fadus eft mihi 
trames abundans & fluvius meus appropinquavit ad mare. 
Tátowe poczatki z kad ludzie wyplymála/ y do ktorych fie 
wrocic maia / Paže mieć ná pilnym okuſ⸗ 
dite ad Petram vnde exciſi eſtis: ale niech inßych táto Eamienne 
pofagi 3 ály wycieſuia ludzi / mech ich z maͤrmuru oſtre wyrze⸗ 


zule dloto / kiedy flyfe ze tal owg poczatkow ludzkich ieſt opoka 
(Ea 1. Corint. 


Cótyfłus. Petra autem erat CHRISTVS, toć Szrzeniaw 
rzeka krzyzem násnácgona/ od tey wyplyne la op 
trzony lud Boſki od Moyzeßa prowadzony na bez ludney / a na 
ten czas y bez wodney pußczy pꝛagnieniem / wßytke vtrapienia ſwo⸗ 
lego pꝛzyczyne / zſklada na niewinnego Moyzeßa / iuz nie eichym 
śle głośnym ßemraniem. Cur eduxifti nos ex Ægypto, vt in- 
rerficeres nos fiti in de(erco? w táforoym y fwoim y ludzi onych 
niewdziecznych vpale / iako zawße w takowych czeſtych obrotach 
zemdlony / do ſamego zrzodla ochlody vdaie fie madry Regiments 
tar; Boga / žeby on fam ná vtwierdzenie dobroci y taffi ſwoiey / 
chlodna obmyślił wode; nie kaze Pan Bog ſpoſobnego y wilgo⸗ 
tnośćia ſapowego vpatrowac mieyſca / do twardey Ease fie obročié 
ſkaly / z nia fie iat o zrozumna roʒmowic / y miaſto zelaznych inſtru⸗ 
mentor / laſka kowac nievzyta (Fale, Loquere ad petram, & illa 


dabit aquam : 4 chociaʒ ras tylko Fazal wone ſrale ſpuscic rozge 
Pan Bog / dwd rázy one opoke vderza Moy 
ſilicem, & fluxerunt aque & bibit populus. 
ludsie te opoki na pilnym máig oku / 3 Etorey wyciefani ſa opo 


ſtynu. Ja becbowney Szrzeniawie Wiel mozney ey Mosel Pas 
D 2 niey 
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fam Duch świecy. Atten- Iſaiæ 25. 


oki. Cieškím zmo⸗ '? 4. 
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Kazanie 
niey Podkomstzyney Wielunſkiey te prsystidie attencya / że zkad 
wypkynela / cám oczy rozumne obracala. Dr3es to dwoiakie laſka 
Voerzenie/ twierdza Doktorowie Srvieči/ ze Mopeß na oney opoce 
aE Krzyza Swietego wyrazil / dlategos ond rzeka Etora 3 twaͤr⸗ 
dego y krzemieniſtego wyplynela mieyſca / od krzyza fivoie miała 
poc;atłi. Ta opola iet CHryfłus. Perra autem erat Chcift::s, 
ktora drzewem krʒyzowym vderzona/ abo tägey pokopana / chlo⸗ 
dne zbawieniu naßemu puśćiła zdroie. Fons laliens in vitam £- 


ternam. Od tego krzyza y od takiey opoki ductom ſwoie prowa⸗ 


Efther 10. 


dzi herbowna Szrzentiawa: ogladac fie tedy bylo potrzeba Wiel⸗ 
money zmatley Jey fT sci Daniey Podkomorzyney Wielunſkiey / 
zkad początki żyćia fivoiego prowadzila / y žeby tatami Boſkimi 
zálána nigdy vo fivotey nie oſchla Szrzemawie niedoprowadzaigc 
tám vfiátym plynieniem voley wody 3440 fivote w3telá poczatki: 
Olategos vo tótowe (pofabia fte. pobożne vezynti / £toreby 14 do 
ßczesliwego prowadzily terminu / żeby nie doliny podziemne y 
3iermfEie tylo kanaly nápeľnitá tym3e 3ylá/ ale żeby wyſoko w fámo 
wplywald fwoimt firumieniimi niebo / y 3 tymi tám 3lacylá fie 
tsetámi/ Etorew gornym Jeruzalem / nieuſtatacym wiecznych ros 
fEoßy plyna ſtrumiemiem. Do Bora votacác ſie mala te tzeťi toż 
zumnych y zywych wod / ktore od Bogi ſamego wyplynely / tam 
maia wpadac brzegi ziemſkie opuśćnwgy tedy wlaſne ich biogoſta⸗ 
wienſtwa morse. Inaczey / teżeli nie w3gore do meba podnoßg 
tzeki ſwoie wody / ale fie w zakrerach dná ziemſkiego tos 
pio w slébočiey przepaśći w wieczną zgube wplyns / od popiołu 
piekielnego ná zgube wśrątniore, 

Na wielka Krolewſka qoonosc zpokolenia zydowſbiego náz 
znaczywgy opatrznoßc Boks pr zedzuwng Eſthere / zaraz 3 mios 
dych lat zycie iey y kondicya do mialkiego przytownał ſtrumyka / 
Etory we śnie presentie oczom Mardocheußowym: o ktorym on 
dale takowa relacyia. Recordacus fum 5omn'j.quod videram, 
paruusfonscreuic influvium magnü, & in aquas plurimas re. 
dundsuit, 3 prʒodłu miálta pofazala fie oczom moun rzecʒła / 
ktora przybywdiąc y roſtac w gerokie wody iar o naywielßa faz 
la fie rʒeł a/ y ww. elk z Gość 3dlald zʒiemie. Wielt! to znat ako 
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Pogrzebowe. 

t05ći/ tak tef pobożnych enot sftery/ ktoͤra ko 
timi á potym niezbrodzonymi plynela wobá2 
mi. Ale to osnvriteyfa że tap Rieľá obrocilá fie wiafnóść y 
ſtonce. Creuit in fuuium & in lucem ſolemq; eonuerſus eit. 
A lubo ta iáfnošé y ſtonce znaczy Rvolewffa godnosc / ktora to ma 
w impresie fworey/ ze táto Impresiſtowie doweipni / rożne przy⸗ 
311414 od Slonca oderwäne Rrolom wlaſnosen / tak y on powinni 
bydz Sloncem: insi tego fobie affektuia žeby im przyznawano 142 
Fo floncu. Solus indificiens. , Drudzy žeby tak fivoie dobro⸗ 
czynnośći promienie ná ludzkie rozpußczali potrzeby, y tat kazde⸗ 
mu nimi pr3yswiecdlt iako fonce iednafowo wfyttińi zwieci. 
Qui folem fuum oriri facit, 
ſczycleli flonca przypifánym lem ma. Omnibus, bylá takowym 
ſtrumieniem Eſter / wielkimi zebrana wodami. Rzeka ona / obro⸗ 
éiclá fie w flotice/ ktore vo rem nobciach zguby navodu. ſwoiego / 
zwietne rozpuscila promienie / laſkawyn fie krwi ſwoiey ſtawialac 
ſtonecznym planeta. DO infym rena rosumieniu/ tey rzeki 
wſtonce obroconey ta ma bydz wlaſnobc / že iako fonce wyſoko 342 
iada ná bemiípbarium niebieſkim / tak ťažba rzeka ma fie obra⸗ 
cić wöwiatlobẽ / y wzgore ſwormi plynac promieniámi iało ſtru⸗ 
mieniami. 3 kad reden dorápny | 
litery / ktorymi fie in con pofito ſto 
przydále Suríum, literze O, doklada / Omnia, L. komplementuie / 
Largitur, ze zrych trzech liter / te zbiera wgromade ſtoneczna wla⸗ 
fność/ Surium omnia levar; y pocbylene od ziemie dzwiga ſton⸗ 
ce promieniami ſwoimi: do gornego wznobi kwiatki y trawki / 
wilgotne humory winduie do goty / žeby wodniſte obloki promie⸗ 
nidmı podciagitione ná wietrze zawieśiło/ y one na ochlode ludz⸗ 
ka diſtilowalo: te fa y infe promieni y iaſnosci obligi prʒzyrodzo⸗ 
ne / ktore rzeka Eſteꝛy wſtonce obrocona ſrutecznie wfobie wyrasild. 
Wracam fie do herbowney Srzeniárvy/ Wiel money á pobos 

znie zmarley Jey Mosci póniey Podkomorzyney Wielunſkiey. 
Przyrownalem 19 ſtowami Proroka do rzeki. Iranfı terram tu- 
am quafi fluuius; fáma la(tá Boſka / ſamo vrodzenie wdomu Ses 
nat orſtim / rzeka 19 voynilo; była 00 młodych lat isto sagen 
D 3 cʒek / 


4 


Rrolewlkiey god! 
rzeka 5 przodku mia 


Pet raſan- 


fuper bonos & malos, 9 tym fie Matth: s. 


ymboliſta tozbierdigc te tt3y Ypotius 
nce nazywa SOL literze S. in ymb: 


Maia 58. 


Kazanie 

Geb) Etóty dobrym y pobożnym wychowóniem / pochopem cnót 
creuit in fluuium, w peľnoáci fivoley nabrana sſtala fie rzeka; nie 
bofyé glebokimi rozlać tey rzece wodamt / fame tylko ziemſkie lizac 
brzegi / buyne vprawiac ogrody / w vptámionycb Pora lach rodzić 
oz dobne kwiatki / y doczeſnymi influencydmi ßczescia te obce gruns 
ty wilgocté: potrzeba żeby rzeka obrocila fie w ıafnosc y w ſtonce / 
nie tylko żeby iako Eſther w gwaltowney potrzebie ludziom czyni⸗ 
lá ſukkurſy / ale žeby tá rzeka do niebá plynelá/ tam ſwoe do gory 
prowadziła dukaty / y tám woſtarnim ſwoim ſtanela brzegu vo faz 
mym poczatkow ſwoich zrzodte / y oſtatnim łącząc ſie terminem 
fámym Bogiem. Nie ſama tedy tak ßczesliwa rzeka Eſtery / ze ta⸗ 
Fie mera morphoſes w niey ſie poťazály : bylá y ta ſtoneczna 3 tey 
rzeki Szrzeniawſkiey wlaſnosc Wielmozney Jey Mosci Dániey 
poblomorseney Wielunfkiey/ że y ná ziemi wielkimi influencya⸗ 
mi cnot obfite ſpꝛawila owoce / ale też ito ſtonce ſtanela na niebie: 
dla tegoż ſerce y mysli ſwoie do niebá poonesilas tam swigtoblis 
we zkladala modlitwy / ſuclum omnia leuando. 

„Jeżeli to hoynym przyznaie Prorok Jalaß ialmuinom / y 
milosiernie wylanemu dla vbogiego bliźniego ſercu / ze mu w mas 
grodzie te obiecuie zapłaty/ że fame ciem nobci obrodić moje w idz 
fność y vo obfite posytti iakoz tá rzeka Szrzeniawſta / niemiálá fie 
w flonce y światłość obrocic / Etota tafowym plynelá mitosierz 
Dzien, Poloze tu aſſekuracya Prorocka. Cùm effuderis efu- 
rienti animam tuam, & animamtafflidam repleueris, orietur 
in cencbris lux tua, & tenebrz cue erunt ficut meridies & re- 
quiem dabit tibi Dominus femper, & implebit (plendoribus a- 
nima m tuam : & eris quafi hortus irriguus, & ficut fons aqua- 
rum cuius non deficient aque, & zdificabuntur in te deferta, 
fundamenta generationis & generationis fufcitabis. Co; pez 
wnieyßego nad te obietnice Prorocka / Fredy hoynie wylanemu nad 
vbogim milosieróžiu te naznacza nagrode / je w ciemnych smierci 
malácb / iaſnym zaswieci promieniem / ze wiecznie milym ſnem 
czlowieka vſpokoi / zawße iáťo wpoludnie byſtro Smiečié mu bedzie 
ſtonce / wiafnośći Srviecié fie nieśmiertelna bedzie dußa / vczyni 
z milos iernego obfity ogrod / y nieprzebrang rofkofy niebiejľich 

rzek a⸗ 


rar 19 ZA 


a E k 


é à 
tselo/ puſtkaͤmi lezace Familie ßczesliwym rozmnozy potomkiem. 
Takowac pewnie hoyn ie plynacych S;tzenidw(Fiey rzeki dobro⸗ 
czynnośći nagroda. In folem & lucem, ze fie wtátowe obročilá 
fplendory/ ktore t3e39 fáma poťazálá ná Stem. Tymi/ tymi pos 
bożnośći płynąć ma ná siem glowieh punikami / y nigdy wylanych 
ná człowieka przez late Boffo ſtrumieni nie ma fobie dopu Begić 
stosliwey pazetopywád y pꝛzerywac rece / gdyß na to fie wßytka pos 
tego fáosi nieprzyjaciel dußny / aby czlowieka od tey odſadz iwßy 
wilgotnosči efcbla bez tafti Bofkiey duße / w tale grzechowym 
nurzal / y tak ſobie poſtepuie meznieyßy nad Holoferneſã Tyran / 
3 kazdym czlowiekiem⸗ yw ktorym rozumna öußa iako vo mocney 
biedzi fortecy ná ßturmy niepr zyiacielſkie bespieczna. 

Ten podſtapiwßy 3 ludem ſwoim woyſkowym pod Bethul ia 
obronne miaſto / abo akkordem y poddaniem dobrowolnym / abo 
mocnymi chéral ie m moc ſwoie wiae ßturmem; a vpatruiac do 
tego ſpoſobnego przyſtepu / obiezdza do Fola miaſto wyſokimi 3 náz 
tury. okopane gorami. Cos fie Dziele? 
circuit per gyrum reperit quod fons, qui in fluebat aque duétá 
illorum à parte auftrali extra Ciuitatem, dirigeret & incidi 
precepit aque ductum illorum." Natrafil on zlośliwy Wodz 
ná chlodne zrzodlo / z ktorego tanalómi plynelá Betbuliey woda / 
dodawátlac potrzebie obywatelom⸗ naypozytecznieyßego futturfu. 
Te iedyna odeymuie miáftu Holofernes ochlode / y przecinóć Ease 
one tutmuzy/ żeby cale miaſto vſußaiac / w pragniemu zoſtawil / 
y ona nedza do poddania przyprowadzil: jedná leßcze onym oble⸗ 
zencom zoſtawala pociecha / ze bliſro murem piynely wodne zrzo⸗ 
dla / Etorycb odiac y przekopac trudno bylo Holoferneſowi / zna⸗ 
laşi iednak podány fpofob/ żeby y te wody nie do dawaly oblezen⸗ 

com / puna fraz y poteino tám zaͤſadzil warte / ktoraby czerpać 
oney nie dopuscila wody. Erant ta wen non longè à muris fon- 
res, €x quibus furtim videbantor haurire aquam, ad refocillan- 
dum por:üs quàm ad portandum. Toział tedy tátomo od ſwoich 
zolnierzow rade / aby zeżeli cheial bez zwodzenia bitwy y rozlania 
krwie opanować miaſto / bromt do czerpania wody ptzyfiepu. Ve 


ergo fine congteſſione pugne 


poflis fuperare eos, pone cufto- 
des fons 


Porro Holofernes cùm rudith y 


Cant: 


Plalm: 


mil: 15. 


n. Petri i. libus 3 cʒyni pilne obchody do Eolá/ Circuit querens quem deuo- 


S. Chryfo- wie ten nieprzyiaciel kanaly: Quemadmodum Tycannus muni- 
Rom: Ho- 


«esrontium, vt non haurianc aquam ex els, & fine gladio în- 
terficies cos, vt certe fatigati tradant ciuitatem fuam s, Játož 
powiodła fie tá porada Holoferneſowi / e ona niepꝛzyiacielſka zrzo⸗ 
del (bázy) cala Bethulia oſchla / ze bez wody W pragnieniu oblezen⸗ 
cy vmierac muśieli, Cum proſternamur ante oculos corum.s 
in fici. 
Takowey zážytva ßtuki ten mocny duße rtáBey Oppugnator 
Gárt/ wie z kad pożyteczne plynná człowiekowi tajE Boſkich ſtru⸗ 
mienie / ktorymi Fanalamı żywych wod, ludzka fie dußa chlod31 pły: 
nacymi zdrolami. Comæelus ficut purpura Regis iuncta cana. 


ret, ytóżtzuca/ przecina te potrzebne rurmuze / na tym fte nayz 
bátsiey ſadzac / iaEoby to miáfto oſußyli 3 Boſkich laffı wilgotno⸗ 
śći/ oſußywßy nieſczesliwa dedicyg poddane opanował fumnienie, 
© iat wiele vſußyl Bethuli / tátome odeiawßy pobilki: nieieden | 
21. Har zeka / A rulc tanquam tefta victus mea, przyzndiąc Anima, 
mea ficut terra fineaqua tibi, ofecba dufa twarda iato ſkorupa 
bez tey wilgoći/ iako wypalona gorącośćia žiemtá/ dʒdzu obfitego | 
pragnie, Wtakowym vpale czlowiek 3offáie/ Etorego to przer⸗ | 


cam Ciuitacem obfideńs, fedulo inuigilat, vt cõmeatũs copiam 
obícílis eripiat, & potui neceffariam aquam adimar vt inopia 
aque exuſtos citius in poteftatem recipiat, vri fecic Holofernes 

Bethuliam obfidendo, & ductum aque precidendo. Tali afta 

fraudulentus & vafer hoftis nofter expugnat animam, vt prius 

fluencis gracie Diuinæ ficcara m,arencem præſiti, libere dedi- 
tionis extosqueac aſſenſum. A czego niedoťazal zle sámyélry 
Holofernes w Betbulicy / do czego mu mejna Judyth pretta 
przeßkodzila OdSieczą/ y tego wludźiech meſprawil / qdyby przy 
drugich blifkich zoſtawaly fie firumieniśch. Jeżeli ten nieprzy⸗ 
lactel záfadza tam warte fivore/ y Glowiebowi potrzebá mieć pilng 
ſtraz / żeby fobie wyDzieróć niedopuſczal miley ochłody. 

Juz tám po ſprawie bedgie/ pretło nieprʒyiaciel fortece 004 
bieta y w nich fie ofadza/ kiedy glodem y pragnieniem czlowieka 
Schöne. Nieieden byl tatowy Bellizariuß / ktory ee 
paſa⸗ 


— Kazdmić | M 
DesenasiwietBey nabosenftwie/ vigilabat ad poftes oftij mei, 6 
iako gelto bylo widde v drzwi/ofobliwie iuż potomſtwem občiáz 
zona DDielmojna Jey Mosc / biedy w Dzien Nas wietßey Danny, 
Wniebowlecia dlugim fie bãwiac nabozenſtwem / piezo do Ros 
śćioła Lebniowſkiego od Jaret dobrze odleglego poflá, 3 niſkiey 
pokory / ku cer Matti Boſkiey / tal owe ponofac fatygi / ktore pos 
dobna były do pretkiey $mierci przyczyna. Pokorna y poſtußna 
y geść Matti Boley kochaiaca tzeľá Sʒrzemawſka. 
Miedzy wßyrkimi cudownymi y ná roſkazanie Bofkie poſtu⸗ 
ßnymi Wodami / ktoraby ochotnieyßa byla / nad ſame nie znayduie 
A3ele Jordanſka. Poſtußne byly wody czerwonego morza / že ſta⸗ 
nel iako mur / Gyniąc s niewoli Faraonowey vchodzacemu ludo⸗ 
wi przescie: iednat ie do takowegopoſtußenſtwa pꝛzywiodla laſka 
Mopzeßowa. Rzeka Jordanſka / dni biciem / ani lafta poſtraßo⸗ 
na / o iako nabożna : tylko co daie Pan Bog ordynans ſwoy Jozue⸗ 
mu. Præcipe Sacerdoribus qui portant Arcam fozderis, ingreſ- 
fisýue eis lordanem & pedibus eotum in parte aquæ tinctis, 
Iordani autem ripas aluei (ui tempore meſſis impleuerac ; fte. 
terunt aquæ deſcendentes in loco ýne & ad inſtar montis in. 
tumeſcentes apparebant. Wchodze bebpiecznie ont Raplani / 
Prorzy ná ramionach ſwoich Arte nosili ná brzeg Jordanſki / iu 
obuwie fivoie ʒmacʒ al az woda vſtepuie fie y czyni przescie Atce/ 
dno ſwoie odkrywalac przed tym wodami zalane. Wielka rewe⸗ 
rencya tey Jordanſkiey czeki vezyniona Arce / 3e (te ſtußnie nie tak 
rozdzielonemu mor zu / tato rozdwoioney wodzie Jordanſkiey 34 
Pfal: 113, dziwic może koronowany Prorok. Quid e(t tibi mare quod fu. 
gifti, & cu [ordanis quia conuerſus es retrorſum. X mowi swies 
ty Ildephonſus. Si in tanto honore lordanis, habuic inani- 
F. Ildelph:matam Arcam typum Beatiſſimæ Virginis; quare non omnis 
NU Serm: 4. tibi bonorem deferat orbis, quomodote non omnia honorare 
de Afum-debeant elementa Ó Mater glorioſa Dei, que & illorum porta. 
Phone. bas in fe Creatorem &c. To táťomy czyni nierozumna rzeka Arce 
prʒymierza rewerencya. 
C63 ia rʒec mam o Sztzenidwftiey R żece Wiel money á pos 
bożnie zmarley Jey Mosi pániey Podkomorzyney Wielunſkiey / 
Gym: 


A. A a Č . Jo uu · Lac ee) 1 


igo = pó FQ U: PR & [m wę 


Pogrzebowe. 
czynila to nietas/co iedna tylo oświadczyli rzeka Jordaͤnſka vſtu⸗ 
ga: iuzem pokazal / ze nazwac fie moje rzeka Szrzeniawſka Jorda⸗ 
nem / gdyż do niey wplynelá godność Wielmoznych Ich Meiow 
Pánovo Jordanow zpowinnowaceniem / w ten gás Fredy rece Anz 
yelſkie zywa do nieba prowadzili Arke / roſkoczyla fie naßa Szrze⸗ 
niawa aby wprzod tey Arce moſtem fie naboznym y pokornym nas 
bozenſtem polozywßy / fama predio y pgeśliwie ſwoie 34 nia od: 
prawiela przeprawe. O ako wiele rázy ta Rzeka / adinftar montis 
intumuit, wzgors fie wnabozenſtwie Eu Matce Boſkiey obracala / 
kiedy tu ná Jaͤſney Borze Czeſtochowſkiey / czeſto gore brala / poz 
kornymi Spowiedz iami/ naboinymi Rommuniámi/ czeſtymi pie⸗ 
chota peregrynacyami / õwiadkiem obláne nie raz lzami ſkrußony⸗ 
mi pawimenti / ktore 3 tey rzeki nabozenſtwem nabraney pkynely. 


Fontes lachrymarü deduxerunt oculi mei. Nie bylo tey Romz NS 


muntey świetey/ przy ktoreyby ond iato v ſtolu Symoná sredzaz 
cego Chryſtuſa / za pokarm y pꝛzy tym bankiecie čiálá ykrwie Chry⸗ 
ſtuſowey / hoynymi nieczeſtowala lzami: nie bylo nigdy v tego 


przenabwietßego Stolu / bez tego przyfmótu y traktamentu. A- . 


quam pedibus meis non dediſti. Saczym dobra conſequencya y 
nadzield/ ze malac takowa fłraż okolo pozyſkania y zatrzymania 
tafti Boſkiey / maige zá iedyna Patronke y Matke Przenabwietßa 
Panne / ktorey fie ond zawße á oſobliwie bliſka bedac ómietéi opie⸗ 
ce oddawala / že nigdy iat o Betbulia ofchnać 3 ſwoich nie mogla 
tafti Boſkiey ſtrumtent / Etora ta nappiełkmeyßa Judyth / wſwoiey 
opiece y obronie miála, 

Jużże tedy hoynymi tzómi tey weſolo plynacey do ſwego ter? 
minu niemiegay Rzeki Wielmozny a zaloſny Mose: Panie Pod⸗ 
komorzy Wielunſki: rozumiem że čie gorace wfercu t woim pali/ 


tato Dawida pragnienie, O fi quis mihi daret porum aquæ des 2. Regum 
Cifterna que eft in Bechlehem ivxta portam. O ktoby mi dal 23. capo 


żebym mogł dluzey ſerce moie / ozdobe domu motero / vkochane 
chlodsie pociecha poʒoſtale y osteročiále potomſtwo: vczynze tal 
Wiel mozny Mer Dáme Podkomorzy Wielunſki / ito Krol Das 
wid. Libavic eam Domino, iuż to podáruy Pánu Bogu / co fié 
umu podobalo / odday woli iego / bez ktorey pociech doczeſnych 

| £2 : neoj 


ZA 


Kazanie 

nie oſchloeby bylo⸗ liba eam Domino, toć iemu przyiemny nas 

poy ywdsieczua ofiara / y present chlodnými cnot zdꝛoiami ndpels 

niona rʒeka. Poki tu ná tym zwiecie płyta ludziom doczeſne ro⸗ 

ſkoßy / ießcze doſtaͤtecznie ludzklego niemoga tozwefelić fercá. Nie 

mogł fie vo obcey stem! sbobyé lud w niewola zábrány na wefóla 

pýal: 136. Pioſnte / Fredy tego po nim vpraßali ich przewodnicy. Quoniam 
| illicinterrogauerüt nos qui Captiuss duxcrunt nos verba can- 
tionum. Hymnum cantate nobis de canticis Sion. śle niechce 

(ie weſolobci w niewoli / niechce pioſnek w obcey iiemi; y owßem 
wßytkie rzeki Srolátovoe plyna zmießane zalem / klopotem y pla⸗ 

cen / ze kazdy mowić moje nad tymi Babılonfkimi poftémiony 

Ibidem, t3ebámi : Super flumina Babylonis illic fedimus & fleuimus, 
cùm recordaremur tui Sion. In falicibusin medio tui fufpen- 

dimus organa noftra. © niebieſki Syonie iako nam nie taz ſta⸗ 

na sy w oczach / kiedy nam przyidzieß na pamiec. Bzeki naße / 
tore 304036 (ie ßezesciem plynac / hoyny tylko wyeiſkaiq placz / 
przyidzie nam muzyezne pomiesié/ do melodyey y wefolośći/ in⸗ 

tumentá». 

Takowe vprzykrzenie przynobily plynace Srzeniawſka Rze⸗ 

ES wody / Wielmozney Jey Mobi Paniey Podkomorzyney Wie⸗ 
lunſkiey / ile ra zy na pamieć przyßly gornego Syonu weſole y nies 
uſtaiace potok /a codziennie pꝛzychodzily 3 ſteſknione ſerce / do o⸗ 

Pfal: 41. nych niebieſkich vždy bálo zdrolow. Siciuic anima mea ad De- 
um fontem viuum. Trabki Jordanſkie herbowne / weſola ſtawa 

swiatu przyiemne porzucić pôtrzebás Sufpendimus organa no- 

ftra: tore / ido niemálac tchu: Auran fubtcahe filebunt, grać 

wlecey nad ta przeftaly Rzeką. NRäwinczka ná ſwoimbiedzaca 

| niedzwiedz in / ktory Wpismie 5. zwod Morſkich wych od / y one 
ud spotu tosváceniem Przesdcné y Wielmosneg Domu KO Meiow 
Panow Dembinſkich Rzeke Sr zeniawſka przeplynawßy / na inßy 
land ſwoie przewozi / do inßych ſtodßych zoroiów/ ozdobna oſobe: 
métuio te vody ßezescla y pociech swiato vych Rawiczo roi 
Velox ad dulciora ceadic, náz 


Villana |. nief * S i 

4. [ymb. infych guta ſtodßych ſtrumieni. 
pifal Symboliſta. 

A kos fie tám niema wapic / kedy corrente voluptatis po- 

tabis 


aed am č 


— — 


"Kazánie 
, Metowal 3 nich Apologiem: powiadalge im ten przyklad. Mu⸗ 
zyk ieden poßedt nád gleboka rze ke / glodny / a chcac iáťa rybke ſo⸗ 
bie vlowic na pozywienie / wziął ſwoy Muzyczny inſtrument / y 
„zám barzo dlugo grając niemogt ſie doczekac⸗ aby ktora do mego 
przyplynetá abo wyſkoczyla na brzeg ryba: dobry ſpoſob / bo y rze⸗ 


Plinius li. ki y ryby rády muz iki fluchaig, O Trochildys rzecze powiada Plis 


bro 4. 


Sueten, 


Marci 1. 


Blalm:18 


nius/ ze kiedy nad nia weſole infitumentá graia / w biegu ſwoim 
wfyttá fie zaſtanawia / nieiako cießac fie ſtuchamem wdzieczney 
melodiey. Morſka teg Ryba Delphin / tat fie ćiegy muzyka / ze 
hiczym wiecy zegluiacy oney beffyiey niezabawiala / žeby okretu 
niezatapiala / iało lekkie rzucaiac beezki wfutno obßyte y ná to 302 
tománe/ ktorymi fie igraiac y muzyki ſtuchalac sábámia/ a; daleko 
ſwoim odiada zegluiacy okretem. Coß czyni tybom/ wrzece przy 
grawalacy muzyť/ zaniosßy do domu weſoly inſtrument / bierze 
wiencierz / abo sieci / w pußcza wrzeke / vderzy tlukiem / wyciagnie 
niemalo tyb/ ktore obaczywßy / ze ſkacza y drgaia / powiada im te 
Jacine. Temperate iam à ſaltationibus, quia me canente no- 
luiftis faltare : zaniechaycie teraz wefołośćiytawcu/ kiedyscie nie 
chelaly ſratac / Eiedym ia wam przygrawal. Przymowil Cyrus 
onym obywa telom / że puki edi dobrymi z nimi y laſkawymi ſpo⸗ 
ſobami / kiedy im gral / nic według tego woli vczynic niechčieli: wz 
dalſie do $r3odEorw gwałtowitieyfych/ aß ryby chca ſkakac choc 
poniewolnie doſtane. 

Bog Wßechmogacy ſtawa nad rzeki / w ktorych ludzie doſtat⸗ 
kami y roſłoßami (am gleboko zatopieni / gra weſolymi powabami / 
vwzywa do cnoty / zacheca rozumne ryby do wiecznych roſkoßy / chce 
fie tat owym vcießyc oblowem / na Etory Piotra swietego / 3 Apo⸗ 
ſtolami świetymi poſtal. Faciam vos fieri piſcatores hommum: 
iednak choc ci muzycy graia / ſpiewaia / nauke zbawienng ro 381eź 
wäıg/ Emángeliey 5. melodya ná wßytek swiat pußczata; in, 
omnem terram exiuit {ogus eorum: á rozumie rybEi przecie 
wrzece ſmakuia im wody, Porwie fie do inßych inſtrumentow 
Pan Bog zabrnie 5 8iecig/zäpuscı wiencierz vtrapienia / wyciagnie 
gwaltem ná brzeg / az rada nie rada rybka wychodzić 3 rzeki must. 

Nie bylá wherbowney wodsie Szrzen a wſtiey tak zanurzo⸗ 

: na / Wiel⸗ 


Pogrzebowe.  _ | 
na / Mielmosna d pobosnie zmarla Jey Mose Dáni DodPoridesya” 
na Wielunſta / Ruchita tey muzyki nauka zbawienng brzmiacey / 
iatie ſa plynace wiecznymi tófFofámi Rzeki w gornym Syonie. 


Fiuminis im petus lætificat Ciuitatem Dei, ſtyßala iato bez za⸗ P/al: 47. 


dnego odmetu / plynam przeztoczyfie iako ie Janowi świetemu ' : 
potazal Unyof. kt oftendit mihi fluuium agug viuæ fplendi.Aporalszge 
dum tanquam cryftallum procedentem de fede Dei & A gni. 
Wiedsidia iátimi tám bedą czeftóvodé wiecznych rofkoßy blogoſta⸗ 
wiöhych potokami. Torrente voluptacis porabis eos. Siyßata P/al: 35. 
SAPO wogniſtych plomieniach goreiacy Bogac / o jedne tylto pꝛo⸗ 
sil ná ſwoie ochlode z palca Abrahamowego wmorzu zmoczone⸗ 
BO padaiaca krople. Mitte guttam in linguam meam domyślić Luce 16. 
fie moalá/ iatie to tám fozóśliwe ztzodlá/ ktore veiecha yflodEo- 
scia ſwoig ćieżkie vpaleme gasić modly piekielne: dlategoz ſerce 
tey roʒrãdowane do tych wzdychalo nieprzebranych woo 3 ſwoiey 
fie wydzieraiqc rzeki / do tego wiecznego zrzodla ſamego Dogá go⸗ 
tace mala prágnienie/ mowiąc 3 Dawidem, Quemadmodum s Pfal: 41. 
Ceruus deſiderat ad fontem aquarü, ita deſiderat anima mea 
ad te Deus: zawße chetna / y ochotná / widział Bog do onych 
wiecznych ſtrumieni duge. Atoli lubo zda fie zażyć ciezkiego (poz 
fobu/y bieci fivoie ná rzeke poniewolhie wycia gaiac te tybe, Si: 
mile elt regnum colorum ſagenæ mi(fz in mare, & ex omni Matt.. 
genere pilcium congreganti, przecie iednał ochotna ia na pꝛze⸗ 
ſadzenie do chwały niezbꝛodzonych fwoich znalazł potokow, 

N 304 mi fie ze fobie ten niebieffi Kupiec tat 3 Wielmoina 
poſtapil Jey Moscia Dama Podkomorzyna Wielunſta / iako nás 
zwał kroleſtwo niebieſkie. Simile eft Regnum coelorum hómi- Matt: I 
by negotiator! quzrenti bonas margaritas. Petel Guta Rupiec 
niebiejki/ ktore (ie w wodach rodza/ poťtote ná ich doſtanie ludgie 
giebotofie nurʒaia: Co dac to dae kupuie chocby wßytko ſtracic⸗ 
Fredy na piekna⸗ okragla / przezrzoczyſta / Vryanſka perte natrafi. 
Inuenta autem vaa preriofa margarita dediť omnia ſua & com 
parauit cam. , przećie iey kupnym ſpoſobem doſtac. 

Wiel mozna d pobojnie zmarla Jey Mose Dáni Malgorza⸗ 


ta 3 Prʒyleka Meeinſta Podkomorzyna Wielunſka / przy zacnym 


imie⸗ 


| Kazanie 
imienin ſwoim Margarita, bylásacito y koßtowna perla) Eoncbá 
tey perly Przezacni y Wiel mos ui Rodzicy / w wodach Szrzenia⸗ 
yofkich te zrodzily Perle. Tak fie wielkie Matrony pieEnoscia pe? 
gel popiſuia / 3e y imieniem y vrodzeniem perliſta przynależy im 
^ pieknosc. Stad Izalaßowe ſtowa / Filia Maris, tedni rozumieia 
patablus, rzeczone / 9 wielkim miescie Tyrze / ktore ná morzu zbudowane / 
iaͤkoby 3 macht vrodzone bylo / wyſokq tak ze w morzu wyfpe De- 
lon nazwana / Filiam maris, jakoby 3 morsá wyßla: nawet mids 
ftu Weneckiemu y to przyznaje poetá/3e y to ieft y názwaé fie moz 
že Cotto morfa. i ; 
Aut Venus à Venetis fecit fibi amabile nomen; 
Aut Veneti Veneris nomen & omen habent; 
Si videas Vrbem creditur orta mari. 
Naͤwet fam žimnylod/ ktor ym fie powierschu geinaiq kry / corks 
fie nasywa wody⸗ iakoby y te ſwoy plodny mia ly mieć xodzay y más 
cierzynſkie fluży im nazwiſko i 
Me mater genuit eadem mox gignitur ex me, 
Diivone Enigma že Matka corte rodzi y corka potym matke / co 
fie znayduie wlodowat ych krach / bo cießki mroz condenſat gyni 
Lod / zwody / lod 348 topnieigc rodzi 3 Siebie praes reſolucya wowe: 
tak y rzeki ſa corkami motztimi/ ꝗdyß y te ſwoie od motzá mái% 
poczatki. Ale teżli komu tedy perlom koßtownym / ze ſie wmorzu 
rodza przyznać ze fa Filiz Maris, Corti morfkie, Niechze tym 
Petra ſan. cießy Margarita A uftriaca, Rrolowa Hißpanſka wlaſnego mal: 
zonka / kiedy w Rrolewſkim pálácu miedzy bogatymi ſtarbami / 
koßtowna námálowálá perle / 3tymi ſtowy ⸗ Beleruiſſe iuuat a- 
quas, táboby chcąc t3ec/ ze dokat droga perla w MOCZU wſkorupie 
ſwoiey y perlowey máčicy zawarta zoſtaie / dotad zadney nie ma 
pieknobei ſwoiey wagi niechże tylo bedste wyprowadzona wo⸗ 
dy / aß ie ozdobne Byte krolewſkie noka; od niey pieľnosci pożyć 
ia / zzad ma wßytko ſwoie perla poßanowanie / ze deferuic aquas, 
zglebokich ieſt wyniesiona wod. 

Dobośnie zmarła YDielmożna Fey Mose Dani Podkomorʒy⸗ 
na Wielunſka vo berbownych fi ivoicb Srzeniawy rzekach / iako dro⸗ 
ga perla przy ſweim bylá imieniu. Margarita, peli miedzy ies 

zoſta 


S.Hieren: 


mat 


eco 

3yni 

ode; 

naię 

orzu 
tym 
mal⸗ 
ami / 
Jat A- 
tupie 
ie mę 
3 wo⸗ 
ye 
quas, 


jetsyz 
o dro⸗ 

tymi 
zoſta 


"Pogrzebowe. 
zoſtawaͤla wodaͤmi / nieznájomy tállá nieľnoáci ſwey kaͤndor / opu⸗ 
cila wody / doſtala fie do rojánego Poraiu Wielmoznego Jego 
fríosci Pana Podkomorzego Wielunſkiego / tam doználá iało 
juuic deſeruiſſe mare, Fieby y wtochanm y poßanowamu / idto 
drogą zoſtawala perla / pꝛzyz nac iey co pꝛzypiſuia Perle. Pondus 
& decus ab vndis, $e y pieknosc ſwoie y wage od Szrzeniawſkich 
miálá wod / ale iako ia dla wielkich enot / y danych od natury przyz 
miotow / y darowanych od Boga laͤſta wazono y ßacowano / fobie 
przyznawa. Deleruiſſe iuuat mare, byla cálego Domu Potátos 
wſkiego ozdoby, Wiec niebieſki Rupiec obaczył te droga y godna 
ſkarbow fivoicb perle / poßedl 3 roby wkontrakty Wielmosny Mei 
Panie Podkomorzy Wielunſki / pokazal prawo ſwoie dawnieyße / 
ze od wiekow ſtargowal / a in tempore, droga monetą Eupil te 
perle / pod czas meli ſwoiey przenadrozßg krwia. Empu enim e-! 
ftis precio magno, dlategoʒ iáťo ſwoie kupno / ſwoie odbiera dro: 
ga Perelke. Nie ráczše tym prawnym poſtepkiem trapıc vtraty 
ſerdecznie kochaney Wielmozney Makzonki / ktorym ei te Perle 
Bofla odbiera iucifd:Ecya/ wiem ia ze kiedy wſpomniß ná one zy⸗ 
@liwosckochäigcey Malʒonki / pꝛzyznaß / ze tao perle droga Rleo⸗ 


.Corint: 
6. ap. 


pátrá Rrolowa zehorzalemu Antomußowi ná redne lebátfFo vez Plutarch: 
cepte wilikworze rostopilá/Etoro tak ßacowano / ze cale bogate nia Amig: 


zaplacic mojono Kroleſtwo / zkad mowiono Antoniußowi / Re- 
gnum conſumpſiſti, cáles wypił w matym trunku Kroleſtwo. 
Perla twoid droga Wielmozna Jey Mob Dáni Malgorzata 3 
Przyleka Mecinſka Podkomorzyna Wielunſra / o to dla ciebie 
Wiel moʒny à zaloſny Malzonku tozpłynać fie zyczyla / iak oz roz⸗ 
plynela / byle fercu twotemu y Przezacnemu byla Domow: Pora- 
iowſkiemu pomocą. Moʒeß tedy fobie mowic / o Smietći/ regnũ 
coníum pfifti; mnie y dom moy prawieś polknela: Ale nie ömier⸗ 
ci / ale Bogi y niebu tá droga doſtala fie rezolucya koßtowney 
per ly / rozumiem ze ſie tám doſtawßy do górnych Palacow / abite 
Portæ nitent margaritis, 3 drogich ſa mwyćiofane btamy perel / 
tym fie cießy / ze fie takiemu Rrolowi do tak ich doſtala palacow. 
Deſeruiſſe iuuat aquas. 

Niech tego nie wyſtawia ö konter fektu / pobo⸗ 


4 s al dzanie 
¿niesmárley Vdlielmožney Sey UT Dástiey YT algsrsäcie3 Przy⸗ 
feľá Mecinſtiey Podkomorzyney Sieradzkiey / ktore wynalaſt A ne 


Petrasátagelus Pafqualinus Malgorzäcie Rrolowey przy rodzemu 3márs 


Matt: h. 


ley: ktory málowal Slonce wfcbobsace/Etote poprzedza iutrzenka 
ygdy ſtonce Swiáclosé fivole rozwia / iutrzenka w ſwoich promie⸗ 
niách ginie: ztym lemma. Dum pario pereo: Jutrzenki to 
wlaſnosc / je Adducit pulcherrimum; ale gdy ſtonce na świdć 
promádši/ fana ſwoim oftepuie-Swiátlem. Ja rzeke Pariendo 
non perit, przybolefnym rodza iu nie ginie perla naßa / ale fic vo tes 
ce Boftie Dußa iey doſtaie / piekna y biala wlozona / wytniona / o⸗ 
cʒyſez ona pokuta. Dat pretium Candor, wybielala na pieknym 
ſumnieniu / ze 34 grzechy fiwoie odprawila ſtußna pokute wées 
fychboleśćiśch: In dolore paries. 

^ pios swiety bedac wwiellim niebeſpieczenſtwie / kiedy go 
morſkie 3átopié miály nawalnoscı/ zawolal na Chryſtuſa / Domi- 
nc [alua nos perimus , rãtuy Dánie bo giniemy. Dum pario, pe- 
reo. Jezeliby táta návwálnosé ná berbownych Sztzeniátvíkich pos 
wffać miala wodach w godzine śmietći Wielmozney Jey ľľosci: 
pániey Podkomorzyney Wielunfkiey / prosilá o ratunek Drseblos 
goſtawioney Matki milos ierdz ia / ktora w takowych morſkich nás 
walnobeiach / zowie fie Stella maris, Gwiazda mor za / ona porta 
ßczesliwey wiecznośći / proſta pokazuie droge / oná w tatówych 
zamrokach / oná vo ofłatnich. raruiac śmiettelnych przypadkach. 
YOiemyiáta tam trudna y niebeśpiecziia do miebá przepzává/ trut- 
Ono y ſprawiedliwemu / w tey toi visé niebespieczenſtwa. Sbás 
wićiel naß Chzyfłus JEsus ná wodach moríťich niezmaczanymi 
iako po kamiennym chodzac pawimencie nog mi / wielka Piotto⸗ 
wi 5, vczynil cheé proßacemu / aby mogi tát3e po morju przyisc 
do Pana ſwoiego. Domine (i cu es jube me venire ad ce fuper 
aquas ; pozwala vbeápiecganemu.Diot£omi, Veni, aby fie puśćił 
do niego po wodz ie / doznal mocy Chryſtuſowey nad foba/ ze przys 
ßedßy do niego ſamego bespiecznym goscıncem. Ambulabat fte- 
per aquam dum veniret adlESVM, Kiedy fie iu; rozumie bydz 
bespiecsn ym/ że iu3 przeplynal y s miele pꝛʒeßedßy w porcie niepo⸗ 
grazony zofšáie/ vſtyßy wietrze Bumy/ y począł tonae nawalno⸗ 
scams. 


— 
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un. "Pogrzebowe, 
SCAN poatósony/ w takowym niebeśpieeńfiwie do ſaͤmegs dpa 
pellacya Chryſtuſa. Videns veró ventum validum timuit, & 


pr3yise Ad fedencem in throno, do nieba váilune / mepodobna 
ludz om niekwitowanym; doſye vczyniema fivoie dani przejláé 
bes ogniſtey rzeki laznie meki cierpiace due, Salua nos, pogra⸗ 
zone voac fie na pproßenie mufa rátunťu, 

Wel mona Jey Mosc Pam Podkomorzyna Wielunſta / nie⸗ 
tak ná herbowney fworey Gistsenidivie zley obawiala fis przepróź 
wy; tám niebespiecznieyßa/ gdzie abo xtonac abo wyplynge pos 
trzeba / pewienem tego / ze rey milobietny pedal rete Sedzia / Ex- 
tendit manum fuam, Sakramenta świcte ofobliwie ſerdecznym 
zalem niedawno przed śmietćią odprawiona Spowiedź / nabos 
znie przyeta Rommunia / te sciagnely rete Chryſtuſowa ná wyr⸗ 
wanie z tey tom. Jeżeli przyßlo w rzece ogniſtey wi ekach ochy⸗ 
mać (is Cʒyſczowych / ktoby y tych przy gasil plemiani znalaʒ la 
Do tetuntu. 

POWY e buo 


nn = — 


Kazánie | 

Na éicbie Wielmozny 6 zaloſny Malzonku / mysli y ogy y 
mowe fivsıe obroéilá/ Salua me, doday pomocy y ratuntu; 307 
wiemy fie ſpolnie za zywota adjutoria, pomocnicy cieʒarow / bads⸗ 
že tedy vo tey toni yprzeprawle naysyglinßy pomocnikiem. Ja⸗ 
toż nie omylila fie dußa iey ná ſwoiey expektatywie / doznátá miz 
losét vprzeymey / pomocy rzetelney / teki laſkawey / kiedy cat wiele 
ofiar Nßey przenabwietßych / tak wiele Jalmuzn vbogim rozdá: 
nych / y wiecznie fundácye 34 duße iey poſtanowione. Dziekulec 
tedy y oraz Cle zegna Wielmosny 4 zaloſny Malzonku / za te y za 
żywota y po Smierci obwiadczone ßczerey miłośći fEuteczne o⸗ 
swiadczenia. Bylam / mowi do ciebie / herbowna w Pordiu twos 
im czeka Szrzeniawſka / tegom fobie žyczytá żebym wedlug woli 
Bojey/ ozdobny ten ogrod sámno3ylá y 3ápcsepilá, Stárálám fie 
o to / żebym táto Eſthera zawße roftá wpełni brzegów Szrzenia⸗ 
wy / vrodzenia y powolánia moiegos ale otom naybarzey fama 
Siebie ſtaͤraniem wzbudzala / zebym cnotámi y pobożnością wies 
cznie vo zapláčie moley od Boga swiecilas dopomogła mi do tego 
życzliwość y pobudka przykladow twoich / zawße / ale teraz po mo⸗ 
ley 5miecci/ (tänales mi Wielmozny d £ocbány Malzonku 34 to» 

Zany wianek. i 
Nie tak ozdobily Zone Aſſtweruſowa / krolewſkie iey ßaty / y 
nie tak obrocily gniewliwego Rrolá laſkawe y milosierne na nie 
oczy / iako ten liquor y color pieknego y wodziecznego rumieni⸗ 
Efther ig. dla / o ktorym powiada Piſmo swiete. [pla verö roleo colore 
vulcum perfufa, & gratis ac nitentibus oculis triftem celabats 
animum; & nimio timore contratum. Wielki ſtraͤch y boiazn 
zeiſnela ſerce zacney Matrony / ale daͤremna borazn tey / krorey 
piekney vrody rumiana twarz rozaney wodki vfarbomal color. , 
do znala tátowey laſki Eſther / ze lubo vpadáé iey Se 3.emie zem⸗ 
dloney przyßlo / przečie ie dna lagodnymi flowy do Mateſtatu 
Ruolewitiego przywabiona / Accede & ran ge Ice pirum, prʒyßla 

weſolo do siebie otr ze wiona. 

Takimi Eolorám: rozumiem że piek nie ozdobiona ſtenela duz 
Ga Wielmozney Hey UTośći Paniey Podkomoczeney Wielunſkiey / 
przed Maieſtatem ſtraßnego Sedz tego: ale ozdoba Rosy tiwotey 
M M y Pos 


Pogrzebowe. 
o Wielmoiny Mei Danie Podkomorzy Wielun⸗ 


ry y Dotdiu twóieg 
os |] ſki / twarz ley vrodna / duße iey pieknie wymyla / ktora tak te roza⸗ 
dz⸗ na wodke z deracá dyſtylowala ſer decznego affektu / ze fie myć w 
jaa wielkich twoich może za dufe fwote vczynnobclach. Dzietuieć tez 
niz dy za ten pomocny rojány kolor / ktorym zrumieniala dußa tey y 
iele ozdobnie przed Sedšiego fivoiego ſtanela Maieſtatem / a ora; ze⸗ 
dA: gnaiac čie y oblapiaiac Etopt fetce twoie Szrzeniawſkiey Rzeki 
liec ſtrumieniami / iato ogniem robiacy tzemieślnić w rofpalonynt 
? 34 kominie wegle czeſto kropiac choć dobrze ogniſte. Ma to przy > 
KZ dane lemma: Afperfione validior; tak y ona prośi aby pe ii^ an- 
wo⸗ cály w ſercu twoim tey wody Szrzeniawſkiey krople gorace y Mies ES 
volt przygaſte pámiečie : 
1 fie Was osierociále á zacne Dotomftwe oſtatuim valete 3egna/ 
nia⸗ fYíowiac: Nolite me vocare Noemi id eit pulchra, fed vocate Ruth» 
imá me Mara, quia amaritudine valde repleuit me Om üiportens", 
wie⸗ Pretto Wan o kochaͤne Dziatkt moie / ſtodkie macierzynſkie mle⸗ 
tego ko / obrocilo fie wgorzkosc / y rzeki more ktore wan na ebtefi wy⸗ 
mo⸗ chowanta ſtodko plynac mogly⸗ mlodym ſerdußkom wżalość ſie 
a ebroécily Wiec śliczne kwiateczki tego Wam zycze macierzyn⸗ 

ſkiego blogoſtäwienſtwa: Florete flores & date odorem, łwitni⸗ Ecclef: 
y/y čie táto roje vo boiaz ni Bożey/ wdzicczuy chor 3 siebie wydeways 32 
anie čie zapach» Symboliſta nad zielonym y pitiynadivétyvémtade 
ienie fidzany ogrodem / Etoty Dopiero odraſtac w zá czepionych pegot , 
lore kwiatkach / namalowal Slonce/ 5 tym flowy: Alpice vt afpiciat, e 
bars wabige y prowadząc laſke / tego Monarchy / čtoteno dobrodsieys 
a zn fiwy/ iako od ſtonecznych promteni sápemojony Ggrod / do five 
Orey go tomplementu piet nosei pofFoczyć predko / y roſtwitnac fie 
or- mogł. Tobie Wielmozny Mosei Panie Podkomorzy Wielun⸗ 
zem⸗- (EL/ ten nowy odie Potaiu Twoiego W milym y osiereciólsm 
ftatu | Potomſtwie / dopiero krzewic ſie pocʒzynaiacy Ogrod / Ty jako 
zýblá ſtonce / (bo to znaczy godnosc Gycowffa / 1áto w Pie mie zwietym 

Jozeph patryarcha mowi / pucabam Solem & Lunam adorare tf 37* 
d du⸗ me, Rodiicielá y Márte tymi Planetami resumietac ) che 
{Frey/ mánia promiemámi séatsemay / enotami oswiecay przykladny⸗ 
xotey mi lafa y milosciq Pe Afpice vt afpictac, 

3 á te o⸗ : 


y Poz 


Kazdnie 
-a A te ozdobne kwiateczki veießa oczy y ferce Oyeswſkie / godne 
if cing beda / je fie na ich ozdobe vofšytč ích ludzi obroca Boſkie 
pt SKL: nappierwey oczy: Sub his aftris bedg przyznawac odroſt y wore 
y nose pieknych rozy ſwoich. ' 
Zegna y Ciebie Wielmożna y zaloſna Rodzóna YOielmoina 
Mosciwa Dani Dabla / 4 oraʒ za te milobci Sieſtrzenſkiey os 
ſtatnia deiekuie vſtuge / zyezyc aby dlusßymi plynelá Rzeka twos 
44 ſtrumien ami / aby w pociechach y blogoſtawꝛenſtwie Boſkim 
nigdy nie oſychala. Niech ona zyczliwosc nad rzekami wyswiad⸗ 
Petrafan- zona tobie tuse: Nullo ficcabitur æſtu; tat y ciebie Żadna nies 
5^ chayniefüßy goracosc / ale w pelnych ſtrumieniach blogoſtawio⸗ 
nym od Boga miech płynie potokiem. 
Segna y Was Wielm- znych Pobremnosčia y tez przviášnia 
3wigzanych/ wßytkim p23ypominaige że tata ieſt wody y rzek nás 
„Wilama intuca/ idto 3 gory lecacey Etopli/ ktorey to przypiſuia: Cadendo 
Syma. ducats-Erot£i Sas lecacey zwierchu krople / ledwie do ziemie v⸗ 
pada / 4 zaraʒ fie rozbitá rozlewa: tak žyčie naße kropls ieſt / Eros 
thi cʒ as zycia ſwoiego mier zac. Wiec ná Prezent nie zapomnie⸗ 
nia Odie Wam vofiyetim przezemnie ten memorial; lubo ſie preds 
ke zanurzyla wrzece ſwoley. Mergor vt emergar ; niech w was 
Bey pamieci y ſercach zagrzebiona y zalana w milosci y modli⸗ 
t wach / czeſto wyplywa. 
Was życzliwe Slugi / y poddane zegna / d zmywaige 3 (etc 
Petraľan- waßych ten (mutet; Życzy : Melior fortuna ſuecedet; niech wam 
ta. 8ßczesluwße zawße naſtepuia dni / po mnie wam lepfie czaſy y la⸗ 
ſkawi & dobrotliwi naſtepuia Dźiedźicy, Ciebie riáoffate Prze⸗ 
wielebny Mosci Xieje SVFERAGĄNI E RrafonfFi prosı/ 
3ebyś przy tey Przenaydrozhey Ofierze blagat y prosil iey y nas 
wytkich Sedziegs nayſprawiedliwßego / żeby fie pokazac raczyk 
Barankiem dußy ley laſfawym; "Tiech čie to podľa Bezeście rato 
Sur ius in Rlemenfá $wietego/ ktory vpragnionemu ludom: Chrzescian⸗ 
Viti Pa. [Fiemu / ná wyſokiey Borze nożtą fivoia pokazal mieyſce / 3 Eros 
kum. tego krynica cbloona onym wiezniom niewinnym wyplynela. 
Niech bedz ie Bora nófiś Czeſtochowſka vita krynicg, In i i dis 
ılla- 


rea un ee 


| Pogrjebowe. "51 
ſtillabunt montes dulcedinems , żeby té ochlode zmaͤrley Bus 
Gy Wielmosney Jey ości Pániey Podkomorz yney Wielunfkiey jú 
obfitym firumienien: puščilá ogniſte meti Cʒzyſczowe zártásilá / 

y wieczną posililá y czeſtowala ochloda. Spraw to Bigs 
tántu niewinny JEZO CHARSTL, 
Agnus D 1; qui tollis peccata mundi, dona ei 

Requiem fempiternam.. - E 
AM EN. 
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